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EMILE AUGIEE. 



£mile Attgieb, witlL Fonsard, the greatest amongst 
the younger French dramatic poets, was bom at Va- 
lence on the 17th of September, 1820. His father was 
a barrister, his grandfather the famous Pigault-Le- 
brun, whose name will be for ever associated with 
novels of spurious morality. Even at school, young 
Augier began to be a poet, and though he studied for 
the Bar, he never interrupted his dramatical labours. 
At the age of twenty-four, he brought his first play, 
* La Cigue,' on the stage, and before his fortieth year 
the Erench Academy conferred on him the honour of 
a membership. His first work, although followed by 
many masterpieces, remains perhaps the most finished 
and classical of the writer's numerous and successful 
attempts. * La Cigue ' is a comedy in verse and two 
acts, and contains a most elegant picture of the morals 
and manners of antiquity. But form and circum- 
stances alone recall the ancient world ; the subject and 
characters refer in fact to modem times, and give to 
the young men of our days a well-deserved lesson. M. 
Augier had at once found his level and his peculiar 
talent — what we Erench call * la com^die de moeurs.' 
No living author inveighs with more bitter force 
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and more sarcastic animation against the prevailing 
vices of the age — selfishness and love of money. 

The Theatre Pran9ais had refiised ' La Cigue ;' the 
Odeon played it, and it proved a complete and al- 
most unexpected success. Warned by this circum- 
stance, the first stage accepted another of Augier's 
comedies, ' Tin Homme de bien,' which, though fa- 
vourably received, did not produce a telling effect. 
Then the poet worked for some years, and produced 
in 1848 a splendid comedy in five acts, * L' Aventu- 
riere.' I feel convinced that had it not been for the 
political circumstances of the time, this play would 
have electrified the Parisian public. But during these 
days of revolution, the streets and the dubs were 
BO full of dramatical and even tragical incidents, the 
whole political and social fabric of Erance was so 
openly discussed, that the imaginary trials of the 
stage sank into utter obscurity and indifference. The 
whole nation was in a state of grand and patriotic ex- 
citement : the story of a clever, adventurous intriguer, 
though told in magnificent verse, could not attract a 
sympathetic audience. 

I never read the ' Aventuiiere,' but I can still re- 
member not only the plot but many verses, although 
I saw it acted but once. It was a few days before 
the fifttal insurrection of the month of June. The 
comedy was given, together with a charming work by 
£tieDne Arago, ' Les Anstocraties,' in a half-emply 
house. I was then deeply strack by some of the 
most splendid scenes which, in my opinion, poet ever 
described. It afatnost seems to me as i^ after the lapse 
o^ ^eara, I stUl hear the actor who lepie- 

f prodigal son ; in order to leam how 
r the ' ATentmiere,' who has entangled 
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his poor old father in her wily nets, he asks his 
young sister and her afiBanced lover to repeat be- 
fore him the sweet scene in which they discovered 
their mutual affection. The purity and innocent 
charm of their tender conversation suddenly strike a 
chord deeply hidden in the breast of the frivolous 
scamp. He is carried away by a most bitter regret, 
and curses the first allurement which led him astray 
from the path of virtue, with a passion so true and so 
vehement, that my heart is still moved by the mere 
remembrance of this affecting and poetical passage. 
The * Aventuriere ' is, indeed, no virtuous heroine, 
but I maintain that no moralizing tract contains any- 
thing half 06 moral, half so invigorating, as this sor- 
rowftil grief of a repentant spendthrift. 

And the poor adventuress herself, though by no 
means painted in pleasing rose-tinted colours, though 
not pretending to self-abnegation and virtue, like a 
more modem 'Traviata,' is not devoid of interest. 
Taxed with her immoral life by the pure young girl, 
she at first bounds like a tigress, and then hangs her 
head and pleads the sad excuse : — 

" Car vouB ne savez pas, n'ajant jamais eu faim, 
Que Ton rend son honneur poor un moroeau de pain.*' 

Although deeply moved by this cry of agony, the 
proud maiden indignantly repudiates the weak argu- 
ment, and cries out, in her lofty confidence : — " No ! 
a woman ought rather to starve and die of hunger." 

It has been said that M. Augier owes his success 
to his persevering apotheosis of homely qualities, to 
his preaching of ' moralite bourgeoise,' as unscrupu- 
lous critics are pleased to call constancy, faithfulness, 
devotedness to all the virtues which sanctify the do- 
mestic hearth. Well for him if this be so ! It is a 
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great aim, at all events, for, as the poet says in the 
^Aventuriere:' "without one feeling, there exists 
neither a true man nor a true woman, 

** Pour nouB c*e9t le courage et pour yous la pudeur." 
Just now (in 1867), * L'Aventuriere ' is again put on 
the stage ; but the type is so frequently met with at 
present in society, that it loses its interest in fiction. 
In 1849, M. Augier wrote a second comedy in verse, 
* Q-abrielle,' to show how truly poetical home may be 
made. Sealists and so-called artists, men of the 
world and men of the turf, may contemptuously 
shrug their shoulders. Still there is poetry in simple- 
minded married life ; there is poetry between wife and 
husband, between father and children ; there is, above 
all, poetry in the fulfilment of duty. There is vigour 
and truth and real emotion in the last verse of ' Gki- 
brielle :' 

*^ O p^re de £iiniUe, 6 poete, je t'aime !** 

The French Academy did justice to the comedy by 
bestowing on it the " prix Montyon." 

M. Emile Augier had now become one of the 
favourite authors of the Theatre !Fran9ais. *Le 
Joueur de Flute,' a comedy in verse, in one act, was 
played in 1850, and in 1852 the great actress Eachel 
asked him to write a drama in which she was to per- 
form the principal part. It is the one we publish 
here, * Diane.' 

The poet then tried his powers in a somewhat lighter 
genre, and succeeded admirably. * Philiberte ' is one 
of the most charming comedies of the French stage ; 
the plot may be simple, but the details and delinea- 
tions are marvellously grace:!^. More recently still 
he returned to satirical comedy, lashing with unre- 
lenti^ the vile worshippers of the golden 
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calf. * La Ceinture dor^e,' which will be published 
in this collection, and which came out in 1855, is one 
of these plays. ' La Jeunesse * and ' Le Mariage 
d'Olympe,' which belong to the same line, met with 
deserved success. Together with M. Jules Sandeau, 
he wrote * La Pierre de Touche,* * Le G^endre de M. 
Poirier,' and ' La Chasse au Boman ;' with * M. Fous- 
sier,' * Les Lionnes pauvres,' and * Un beau Mariage.' 
Alfred de Musset was his collahorateur for * L'Habit 
vert,' and likewise in the ' Chasse au Eoman.' ' Les 
M^prises de 1' Amour,' a comedy in five acts, was never 
represented. Besides, we owe to this untiring pen 
two of the best comedies of the age : ' Les Effront6s,' 
a bitter satire launched against venal journalists, 
and * Le Eils de &iboyer,' which has been called the 
modem Tartuffe, and is almost worthy of its immortal 
prototype. *Le Fils de Q-iboyer,' which tore the 
mask off the face of priestly politicians and intriguers, 
was played during many months, and had the singular 
destiny of giving rise to many pamphlets advocating 
both sides of the question. 

This play and *Le Ghendre de M. Poirier' are 
marked with the stamp of genius ; they show a philo- 
sophical mind, deeply versed in the mysteries of the 
human heart. They are eternally true, and will there- 
fore live for ever iq our literature. The same may 
be said of * Maitre Q-u6rin,' published in 1864. 

M. Augier has also written an opera, * Sapho,* of 
which Q-ounod, the gifted composer of * Faust,' wrote 
the music. In 1856 appeared his ' Pari^taires,' a 
collection of small poems. As a lyrical poet, he can- 
not be compared with the great masters, with a La- 
martine, a Victor Hugo, $a^ Alfred de Musset, an 
Alfred de Vigny, not even?^th Sainte-Beuve, Theo- 
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phile G-autier, Turqu6ty, or other minor stars. Still 
there are, in the collection, some light pieces which 
please by their slight texture as well as by their 
playful elegance. As a proof, we will quote the ex- 
quisite and graceful strophes to a piuBO : — 

A VTSTE SOUBSE. 

De doigts mignons oeuyre mignoxme. 
Petit filet de sole et d*or, 
, Charmant toi-mdme et plus enoor 
Charmant par la main qui te donne, 
Ah ! ne oramB pas que je t'ordonne 
D'enfenner un pauyre tr^r. 

D'argent, les rimeurs n*en ont gu^re ; 

Mais en eusBent-ils par monceau, 

n salirait ton frais r^seau. 

Ton destin sera moins yulgaire, 

Et tu seras le reliquaire 

De mon cgdut et de mon ceryeau. 

J'emplirai tes mailles de soie, 
De mes yers les plus parfum^ 
De oes confidents bien-aim^s 
Que nous ne youlons pas qu'on yoie^ 
Oar dans leurs plis sont notre joie 
Et nos d^sespoirs enferm^. 

Et qoand TAge, gla^ant la source 
De la joie et de la douleur, 
Laissera languir sans ohaleur 
Mon ftme k la fin de ma course, 
Je t*ouyrirai, petite bourse 
Qui tiens T^pargne de mon ocsur. 

TO ▲ FUBSB. 

Tiny work of tiny fingers, little thread of silk and gold, 
charming in thyself and still more charming by the hand which 
gftye thee, oh I do not fear t^^E command thee to hold a poor 
trearaie. ^B 
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Money, rhjmers haro little of it ; but eren if thej pOBsessed 
heaps, it woidd soil thy hresh net. Thy lot will be less rolgar, 
and thou shalt be the reliquary of my heart and of my brain. 

I will fill thy silken meshes with my most scented verse, with 
those well-beloved confidants which we refuse to show, because 
our joy and griefs are shut up in their folds. 

And when age, freezing the source of joy and pain, shall cause 
my soul to languish without heat, towards the end of my life, 
then I will open thee, little purse that boldest the savings of m} 
heart. 

The following translation of two passages in Horace 
will also be found charming : — 

" Jouissons, car la mort pousse d'lm pied ^gal 
La cabane du pauvre et le trdne royal ; 

La courte somme de la vie 
Nous defend de b&tir dans Tavenir lointain ; ^ 
Betranchons notre espoir aux homes d'un matin ; 
Cueillons Theure : qui sait de quoi Theure est suivie." ^ 

The specimens given of Augier's poetry will at one 
glance show that he is not precisely endowed with a 
highly poetic or passionate vein. He is a graceful 
singer, an exquisite delineator of human character, 
and that is sufficient for his glory. As a poet, it 
would be unfair even to attempt a comparison be- 
tween him and the great, bold, sublime master of the 
Eomantic School. The same may be said of him as 
a dramatic writer. 

Both Victor Hugo and Emile Augier tried their 
genius at that sombre but grand figure, Cardinal 
Sichelieu. In 'Marion Delorme' as well as in 

^ " Pallida mors eequo pulsat pede pauperum tabemas, 
Begumque turres. O beate Sexti, 
YitsB summa brevis spem nos vetat inchoar^ longam." 

Carm, I, 4. 
3 M Carpe diem, quam TniniTnnm credula postero." 

Carm. I, 11, 
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' IHane,' the persecution of a duellist forms part of 
the plot. But in Hugo's powerful drama, the whole 
interest is concentrated in the ta,te of Didier, and the 
feelings of his devoted paramour, whilst Diane's bro- 
ther is after all but a pleasing lay-figure to show his 
sister off. In ' Marion Deloime,' the great Cardinal, 
'' rhomme rouge," merely soars over the tragedy, as 
a kind of deus ex machind, like the ancient Fate 
against which human efforts proved powerless. Al- 
though in Augier's drama !Etichelieu appears but in 
one Act, he fills it, and the poet allows him to develop 
his vast political schemes. 

Thus, if we look in vain in ' Diane ' for the stirring, 
terrible, lofty bursts of passion with which ' Marion ' 
carries both readers and spectators away, we find 
in it a generous though somewhat cold grandeur. 
Didier is executed ; Diane's brother is spared, and 
the brave girl saves her lover mthout even hoping 
that he will ever know it. 

Hugo's wretched heroine is tragical; Augier's 
honest girl is only and purely human. Both concep- 
tions are ideal and worthy of the writers. 

The famous Cardinal de B*etz tells, in the first por- 
tion of his admirable ' Memoirs,' that a plot to carry 
off Bichelieu, who was to stand godfather to the 
daughter of the despicable Gh^ton of Orleans, the 
brother of Louis XTTT., was actually hatched by La 
Bochepot. It fiuled, because somebody fell ill, either 
BidieHeu or the princess (already grown up), the Car- 
dinal does not well remember which. This small in- 
cident has given to M. Augier the idea of his drama. 
The principal actors, however, are quite imaginary, 
nHi^ ^ ^^ -» names of Boisy, Pienne, etc., appear in 

Let us add that the great actress, 
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Itachel, who played the part of Diane, took, as usual, 
the Theatre Enui9ai8 by storm, although she pre- 
ferred, perhaps, more passionate characters to that of 
a loving girl who takes comfort in the idea that she 
will become an aunt, or rather, as she expresses it in 
the last verse of the drama, " a grandmother." 

Jwme, 1867. 
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BlOHEUET. 

lottis xih. 

Paul db Mibmaitde. 

Lb Mabqitis db Fienne. 

Le Mabquis de Boisy. 

Le Comte de Cbttas. 

Le Comte db Fabgis. 

Gbandin. 

Fabkajok. 

Laitehas. 

Saikt-Jeak, valet de chambre de M. de Pninns. 

L*Oppioieb de ia Pobte. 

ITn Valet de ia Duohesse de Bohan. 

Diane de Mibmandb. 

La Dttohesse de Bohak. 

Mabguebite Gbandin. 

Uh Crieur JPublio, — Gens de Police, 
Fabis.— 1686. 
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DIANE. 



ACTE PREMIER. 

Une grande salle au rez-de-chsusB^,^ pauTrement meublfe. 



SCENE PEEMIDEE. 

PARNAJON, DIANE. 

Bs 8ont occup^s autour de la table h coudre nn pourpoint^ de 
yelours noir. — Une horloge au dehors sonne un coap. 

PAENAJOB". 

Une heure. 

DIAITB. 

« 

Ou peut-il ^tre ? H n'a pas I'habitude 
De s'attarder ainsi. 

PABNAJON. 

Eh I pas d'inqui^tude, 
Demoiselle. La ville est sure cette nuit, 
Car tout Paris eutend la messe de minuit.* 

BIANTE. 

Au fait, Paul est peut-^tre entre dans quelque 6glise. 

* Jlez-de'Chausaie : ground-floor. ^ Pourpoint : a doublet. 

^ Meaaede minuit: the Mass said at midnight on Christmas 
Eve in Roman Catholic coimtries*, the churches are usually 
ecowded on the occasion. 



2 DIAITE. 

PAENAJON. 

Un calviniste ? 

DIANE. 

Eh bien ! cela te scandalise ? 
Tu n'as rien pardoime, toi, rien mis en oubli ! 
Et pourtant le travail du temps s'est accompli. 
Dix ans de paix, depuis nos demieres revoltes, 
A nos champs devastes ont rendu leurs recoltes ; 
Le sol f(§cond a bu le sang des deux partis* 
Et reconvert les morts d'une foret d'^pis.^ 
L'homme doit oubHer ce que la terre oubHe, 
Mon pauvre Pamajon ! tout se reconcilie. 

PAItNAJON. 

Si la terre n'a pas de memoire, j'en ai.' 

DIANTE. 

Mais le due de Eohan, ton chef, a pardonn6. 

PAENAJON. 

Ce n'est pas le plus bel endroit de son histoire :* 
En servant son vainqueur, il desertesa gloire. 

' Le parti : a political party, a side; whilst * la partie ' means a 
portion of, and ' la part ' a share in. When * le parti * signifies 
part, it gives rise to many idiomatic expressions^ such as, 
*je prends votre parti,' I take your side ; *il apris lemeilleur 
parti,' he chose the best pert ; * il a fait un bon parti,' he has 
made a good match ; * prenez Totre parti,' make up your mind ; 
* prenez en voire parti,' be resigned to your fate ; * il tire parti de 
tout,' he turns everything to account ; * voici le parti le plus sllr,' 
this is the safest course ; * je vous ferai un mauvais parti,' I will do 
you some harm ; * taisez-vous, c'est le plus court parti,' be silent, 
it is the shortest way. 

2 Reconvert : re-covered, covered again, from * recouvrir.* * Re- 

couvrer,' part. *recouvr^,' means to recover, in the sense to 

get back, and is said of health, reason, etc., as well as of money. 

^ Mimoire: memory, fem. 'Le memoire,' masc, means a 

a memorial, or an account. 

The original French form has been maintained before 

ming with a vowel or an h mute. Formerly it was 

[1 spelling ; and King Charles the Fair is still called 

IS ' Charles le bel.' * Nouvel,' * fol,' ' mol,' * vieil,' are 

same way. 



ACTE I. 3 

DIAKE. 

C'est la Erance qu'il sert et non le cardinal. 

PAENAJON. 

H Taurait mieux servie en restant plus loyal 
Et ne faisant pas voir a la race nouvelle 
L'exemple d'un grand homme a sa cause infidele.* 
Un vaincu coinme lui devait avoir Torgueil 
D*honorer sa defaite en en portant le deuil. 

DIANE. 

Qu'au lincBul de sa cause un soldat s'enveloppe^ 
Quand la France est aux mains avec toute T Europe!^ 
Non ! II est une chose au-dessus des partis, 
Une chose sacr^e aux grands comme aux petits, 
Et qui doit reunir toutes haines en une : 
C'est le danger pressant de la mere commune ; 
Et malheur a quiconque, en ce pressant danger,* 

* Un grand Junnme^ a great man ; *un homme grand,*a tall man. 
Many adjectives asstime a different meaning according as they 
are placed before or after the substantiye * homme.' In most cases 
the purely moral sense is expressed when the adjective precedes ; 
a phjsicsj or merely social quality or defect when it follows. 
Here are several instances : — ' Un brave homme,* an honest man ; 
' un homme brave,* a brave man. ' Un gaLant homme,* a gentleman ; 
*un homme galant,* a man who is courteous to ladies. * Un honn^te 
homme,* an honest man ; * un homme honnSte/ a polite man. ' Un 
vilain homme,' a villanous man ; * un homme vilain,* an ugly man. 
* Un sale homme,' a nasty man; * un hommesale,* a dirty man. *Un 
digne homme,* a worthy man ; *un homme digne,' a dignified man. 
'Un fier homme,* aremarkable man; 'unhommefier,* a proud man. 
*Un fameux homme,* a thorough man ; *un homme fameux,* a no- 
torious man. * Un pauvre homme,' a sorry fellow ; * un homme 
pauvre,' a needy man. * Un gentilhomme,' a nobleman ; *un homme 
gentil,' an agreeable man. ' Un triste homme,' a pitiful man ; * un 
homme triste,* a melancholy man. — * Petit' and *bon* are excep- 
tions to this theory, *un petit homme* meaning a small man, 
and ' un homme petit,* a mean man ; *un bon homme,* a simple, 
credulous man; 'un homme bon,* a kind man. (The rule holds 
good with any noun designating man or woman, like *po6te,' 
'tailleur,* *auteur,* etc.) 

^ Qu'a« linceul de sa cause un soldat s*enveloppe : shall a soldier 
wrap himself in the shroud of his cause, when... 
' Est aux mains ; is at war. 

* Malheur d quiconque : woe to him who. 

b2 



4 BiAirs. 

CoDnalt des ezmemis aatres qae retnmger ! 

FARHTAJOK. 

C'est da fruit bien nonyean pour ma Tieille oerrelle. 
Moi, je serai toujours soldat de La Bochelle.^ 
Dans mon temps, on etait sor ce point affermi 
De hair I'etranger bien moins que I'ennemi f 
Maia tout change. 

DIAHE. 

Pourquoi gardeB-tu tea idto ? 

PARNAJOBT. 

Farce que je lea ai jusqu'a present garddea. 
Mais Yotre frere est -jeune, et ce nouvel honneur 
Prendra fieualement radne dana aon cceur. 

J'ai du Vj depoaer pour premiere aemence : 
Par Tamour du pays toute vertu commence.' 

^ La RoeheUe was the rtranghold of French Protestants, and 
the theatre of two most remarkable sieges. The first took place 
noder Charles IX., soon after the massacre of St. Bartholomew, 
when La Noue, the ** Iron Arm,'* commanded the OalTinists. 
The second was directed by Cardinal Itidielien himself^ in 
1628, when the town capitulated after a most desperate resis- 
tance. In order to keep away the English ships which tried to 
come to tiie rescue of the Protestants, an immense embankment 
of eight hundred yards was raised outside the port. The two 
sieges are admirably described in two of the best historical novels 
of our days — the first in Prosper Merimee*8 ** Chronique du r^pe 
de Charles DL/' the second in Alfired de Yigny's " Cinq Mars.*' 
Pamiyon was of course a " soldier of La BochdUe *' of the second 
fam. 

^The rerb hAr takes a diseresis {trima) over the t in all tenses 
eju»pt the three persons of tiie singular of the indicative present 
and the second person singular of the imperatiTe. . 

* L* amour is of the masculine gendiv in the singular, and 

'n the pluraL But * les amours,' Cupids, is masculine, 

9 likewise no change when yon speak of paternal or 

TC. In poetry, even the singular is often considered 

le ; there are many instances of this licence in this 



ACTE I. 5 

PAENAJON. 

Soit. VouB en avez fait un brave homme, en tons cas,' 

Et qui merite bien d'etre henreux. 

t 

BIAETB. 

N'est-ce pas ? 

PABNAJOSr. 

Mais il pent se vanter anssi d'etre le frere 
D'une femme, morbleu ! d'une sobut. . .* 

SIAITE. 

D'une mere. 

PAENAJON. 

Far ma foi ! c'est le mot, vous Taimez comme un fils. 

DIANE. 

Quand notre pere est mort. . . 

PAENAJOir. 

C'etait en Tan vingt-six. 
Je n'y peux pas songer sans que mon co&ur se fende. 

DIAKE. 

Paul n'^tait qu'im enfant, moi j'^tais dej^ grande. 

PAEKAJON. 

Je crois vous voir encore et votre air serieux, 
Devant qui les valets n'osaient lever les yeux.' 

DIANE. 

Oui, j'ai toujours eu Tame assez pen feminine. 

' Soit : be it 80 ! For hrave homme see note, p. 3. 

2 Morbleu : an oath, or rather an expletive, somewhat out of 
use; it is nearly equivalent to " zounds," " odslife," " 'sdeath." 

^ N'osaient. After the verbs *bouger,* 'cesser,' *08er,' *pouvoir,' 
' aavoir,' * pas * and* ' point * may be suppressed. Still, this sup- 
pression often gives a different shade to the meaning. For 
instance, *il ne sait ce qu'il dit ' would mean 'he talks nonsense ;* 
* il ne sait pas ce qu'il dit,' he is not aware of what he says j * il 
ne cesse de neiger,' it snows continuously ; ' il ne c^se pas de 
neiger,' it still snows. 



6 SIANE. 

Elev6e au milieu de la guerre intestine, 

Tout mon sang bouillonnait au r^cit d*un combat : 

Mon plus beau reve 6tait d'etre un homme, un soldat! 

Alors, j'accomplissais dans ma petite t^te 

Mainte action d'eclat qu'on n'avait jamais faite, 

Et je me composais Theroique ideal 

De ce que j'eusse ete, sans mon astre natal. 

— Ce travail insense n'a pas 6te sterile, 
Puisque Dieu me gacdait une tache virile,* 
Et que si t6t, h61as ! j'allais trouver Temploi 
Des meditations qui s'amassaient en moi. 

— Te la rappelles-tu, la scene solennelle 
Ou mon pere mourant... 

PAENAJOir. 

Si me je la rappelle ? 
Etendant une main sur I'enfant 6tonne : 
" Diane, vous dit-il, sers-lui de frere aSne...* 

DIANE, 

continuant. 

" Ma fiUe, enseigne-lui d'abord qu'un gentilhomme' 
" Plus il est pauvre et plus il doit t6t sefaire homme,^ 
" Plus pour porter son nom il lui faut de vertus ; 

1 La tdche, the task ; la tachey the stain. The presence or 
absence of the circumflex accent produces the same ou£Eerence in 
the verbs ' t&cher ' and * tacher.' 

2 Sera-lui defrhre atne: be to him an elder brother. 

* Oentilhomme. See note,p. 3. Although the word 'gentilhomme' 
(plur. *gentil8hommes*) was the original of the English * gentle- 
man/ and meant at first ' a man of gentle birth,' it has been 
used ^n France in a much narrower sense, and is merely applied 
to men of noble family. In a few provinces, indeed, people still 
mean a gentleman in manners when they say ' c'est un gentil- 
homme, but generally, and almost universally, it is equivalent 
with * he is a nobleman.* We use * un galant homme * for 
'^entlenian,' in the sense of a * man of honour ;* * un homme 
bien flpv« * for «. apntleman by education ; ' un homme comme 
il fr man of polished address ; 'un monsieur,* a 

r ral sen se of the word. 

' et plus il doU tdt se /aire homme: the 

it he must become a man. 



ACTE I. 7 

" Car si noblesse oblige, indigence encor plus.* 
" n n*a bient6t d'appui que ta jeune innocence, 
" Mais si tu fais son coBur egal a sa naissance, 
" Contre tons les perils dont le monde est sem6 
** Tu Tauras d^fendu, car tu Tauras arme." 
Mon pere alors se tut, mais sa parole austere 
Etait tombee en moi comme un grain dans la terre. 
II me fit dans ses mains baiser le crucifix, 
Et quand je relevai le front, j'avais un fils. 

PJLBNAJON. 

ft 

H est mort !...6 mon maitre! 6 mon compagnon 

d'armes!...* 
Bon ! je tache Thabit avec mes vieilles larmes ! 

n essTiie le pourpoint et ses yeux. 

DiAio:. 
Tu pleures. . .c'est joli, pour un soldat ! 

PABNAJON. 

Parbleu I 
Un soldat, quand il coud, pent bien pleurer un peu 
Que de metiers il m'a fait faire, le jeune bomme !^ 
Maitre d'armes, tailleur, ecuyer, majordome,* 
Que sais-je ! En avons-nous cousu de ces habits, 
Apres avoir soup6 d'un morceau de pain bis !* 

^ Noblesse ohlige : an old saying, implying that nobility im- 
poses obligations, that high rank requires high sentiments. 

Encor may be used in poetry, instead of encore, in order to 
spare one syllable in the yerse. 

> Compagnon, The feminine answering to 'compagnon' is 
'oompagne.* 

•' Jeune homme. There is a difference between * un jeune homme * 
and *un homme jeune;* the former means * a youth,' the second 
* a man who is still young.' At twenty, one is * un jeune homme ;* 
at thirty, or even forty, one may still be entitled to be called 
' on homme jeune.' 

^ Mattre d^armes, taUieur, icuyer, majordome : fencing-master, 
tailor, groom, majordomo (butler). 

' Bn anons'nous cousu de ces habits^ apris avoir soupi d^un 
morceau de pain his: how many coats we have stitched, after 
having supped on a piece of brown bread ! 



8 DIABS. 

DIA9E. 

Nous cousons le dernier, je crois. 

PABITAJOV. 

Dieu nous b^nisse ! 

DIAHE. 

L'occasion est bonne a prendre dn service/ 

Et le roi n*eut jamais pins besoin de soldats, 

Car I'Espagnol iQenace encore ses £tats ; 

Puis la guerre estpartout, en Flandre, en Allemagne, 

En Italie... H &nt triple ann^ en campagne,' 

n fant des officiers. Men frere, avec son nom, 

Pent fadlement Stre ou comette ou guidon.^ 

C'e^t le commencement. Le reste k son courage !^ 

SIANE. 

Le roi le trouvera demain sur son passage 
Avec ce pourpoiat neuf, le plus beau, le dernier 
Que nous aurons eousu pour le cber ecolier. 

L'horloge sonne un coap au dehors^ 
Quelle heure ? 

^ A prendre du service : for entering the military aerTioe. 
When standing alone, the word ' serrice ' is very often specially 
applied to the military profession. ' Je sois au servioe ' means I 
am a soldier ; ' je suis de service,* I am on duty. But * je suis 
en service * signifies : I am a servant. You change, of course, 
the meaning of these sentences hy completing them, as, ' je suis 
au service de mes amis,* I am at my friends' disposal. 

' JSn campagne : in the field. * Je suis en campagne,' I am 
in the field ; *je suis k la campagne,' I am in the country. 

' Comette ou guidon : comet or guidon. This military rank 
no longer exists in the French army, the standard and the 
colours being carried by a second lieutenant. * Comette' was 
feminine when speaking of the flag, masculine when speaking of 
^he bearer. It is the same with 'une enseigne,' a flag ; *un en- 
seigne/ the ensign who carries it. ' Guidon,' on the contrary, is 
m^ ' * ">th meanings. 'Une comette' means also a 

^ourcige : leave the rest to his courage. 



ACTE I. 9 

FABKAJON. 

La demie. 

. DIANE, 
tirant sa montre. 

Un peu plus & ma montre. 

Elle 86 l^TO. . 

Fourvu qu'il n'ait pas fait de mauvaise rencontre ! 

PABKAJON, 
86 levant aussL 

Si vous tremblez ainsi, que ferez-vous, morbleu ! 
Quand il tiendra campagne et qu'il verra le feu ? 

DIASTE. 

Dieu mettra dans mon kme ime force virile ; 
Mais je ne lui yeux pas de danger inutile.^ 
J'entends des pas, c'est lui ! 

Ell6 ouvre la port6 du fond, un6 femme voil^ 86 pr^oipite dans 
la chambro, suiyie de quatre seigneurs un peu debraiU^.' 

SCENE n. 

DE FARGHS, DE BOISY, DE OBUAS, DE PIENNE, 
MABGUE&ITE, yoil^, DIANE, PABNAJON. 

IfABGUEBITE, 
en entrant. 

Madame. . . ah ! . . . sauvez-moi ! 



DE BOISY. 



Nous la tenons. 



DIANE, 
B^ayanQant. 
Messieurs!... 

^ Je ne lui veux pas de : I do not wish bim to run any.,. 
> Unpen d6braillU: of a somewhat rakish appearanoe. 



10 DIAJTB. 

DE FABQIS. 

Eh bien! la belle, quoi?. . .* 

DE BOIST. 

Nous for90iis votre porte ? — Ou que le gibier passe,* 
Le chasseur peut passer, c'est le droit de la chasse. 

DE CBUJLS, 
k Marguerite. 

Aliens, biche aux abois, acceptez notre bras.* 

MAEGtTEEITE, 
se p^fugiant demfere Diane. 

Madame, au nom du ciel, ne m'abandoimez pas. 

DIAITE. 

Cahnez-vous, mon enfant. Je me croirais en faute,* 
Si ma pauvre inaison ne defendait son h6te.* 
Messieurs, vous n'avez pas toute votre raison.' 

DE BOIST. 

Elle est restee au fond du verre en gamison. 

DIANE. 

Eh bien ! rappelez-la, messieurs, car je declare, 
Faute de ces clartes, que votre honneur s'egare f 
Yous prenez un chemin qui conduit aux remords. 

^. Eh bien ! la helUy quoi ? well, m^ fine lady (my dear), what 
is the matter ? 

2 <M que le gibier passe : wherever the game passes through... 

3 Allons, biche aux abois : come, hind at bay. The mascnline 
corresponding to 'biche' is *cerf.* * Aux abois * is often used figura- 
tively, in the sense of * to be at one*s wits' end, to be hard up, 
reduced to the last extremity.' 

* Je me croirais en faute : I should think I were doing wrong. 
^ Ifdte : guest. S6te means likewise ' host ' in French. 

• Vous n^avezpas toute votre raison: you are not in complete 
possession of your reason. * Vous avez de la raison,* you have 
sense ; * vous avez une raison,' you have a reason ; * vous avez 
raison,' you are right. 

7 Faute de : for want of. 



JLCTE I. 11 

Itegardez cette enfant, tremblont de tout son corps/ 
Et qui derriere moi se derobe eperdue -^ 
Est-ce la le maintien d'une femme perdue ? 
Est-ee lab votre proie, 6 gen^reux chasseurs ! 
Non, non ! rappelez-vous vos meres et vos sobuts, 
Et qui ne porte pas respect k sa famille' 
Attente le premier, k cette jeune fille ! 

Moment de silence et d^ilsitation parmi les seigneurs. 

DE CBUAS, 

entonnant la chanson de Henri lY : 

" iFaimons les filles et j*aimons lis bon yin..."'* 

DIANE. 

Je suis chez moi ! sortez, miserable, sortez ! 

DE CETJAS. 

Ma princesse, il parait que vous vous emportez.* 

D£ BOIST. 

Ah ! voyez qu'elle est belle a se croire outragee ! 

DE FABaiS. 

La protectrice vaut au moins la protegee.* 

^ Cette enfant. * En&nt' becomes feminine when you speak of 
a girl. 

* J^perdue : distracted, bewildered. 

^ £}t qtd neportepas reapeet d: let him who has no respect for. . . 
^ J*avmon9, In many ports of France, the peasants still use 
the first person plural of the yerb with the singular pronounce. 

* Vous vous emportez : you get angry. 

^ Vaut au moins .* is at least worth. * Du moins ' and * au moins' 
are used indifferently. ' De moins * means ' less' (* il y a cent 
francs de moins dans ce sac,' there are 100 francs missing in this 
bag). There is, in certain dentences, a vast difference between 
the use of ' rien moins que ' and * rien de moins que ;' thus, * toub 
n'avez rien de moins que yingt ans ' means ' you are not less than 
twenty years old ' (you are at least twenty) ; whilst * vous n'ayez 
rien moins que yingt ans ' stands for 'you are anything but twenty 
years old ' (you are far from it). The addition or omission of 
*de 'may turn what you say either into a compliment or an offence; 
e.g. ' yotre tragWe n'est rien de moins qu'un chef d'oeuyre,' your 



12 DIANB. 

DE CBTTA3. 

Si nous les emmenions toutes deux ? 



Sur ma foi, 



DE PABGIS. 

C'est dit. 

DIAITE. 

Vous oseriez?... 

DE CBVAS, 

s*aYaii9aiit vera elle. 

Nous oserions. 

DIAITE. 

A moi,* 
Pamajon ! Pais un mort du premier qui s'avance !» 

Famajon se place devant elle, T^p^e h la main. 

Avant que d'arriver aux femmes sans defense, 
Vous avez im vieillard k percer de vos coups : 
La partie est complete et bien digne de vous !' 

PABNAJON. 

Du courage, brigands ! je suis seul centre quatre ! 
Ces affronteurs de femme, lis n'osent pas se battre, 
Les laches ! 

tragedy is nothing leds than a masterpiece ; 'votre trag^ien'est 
rien moins qu'un chef d'osuvre,* jovif tragedy is anything but a 
masterpiece. ' 

^ Amoi: help! 

- Un mort : a corpse, a dead man. The subs. * mort* is feminine 
when it means * death.* * Le mors,* a bit, (* mordre,* to bite,) is 
pronoimced in the same way. 

' La partie : the match. Idiomatic expressions : * il tient bien 
sa partie,' he plays his part well ; *il tient les hvresenpartie double,* 
he keeps his books by double entry ; 'taisons une partie d'echecs,* 
let us have a game at chess ; * nous jouons en partie li6e,* we 
play a rubber ; * je quitte la partie,* I give up the game ; *je vous 
prends k partie,* I sue you, I call you to account ; *j'ai affkire k 
forte partie,* I have found my match ; *la partie n'est pas tenable,' 
it is impossible to hold out ; ' une pariie de plaisir,' a pleasure-trip. 



ZlJ 



ACTE I. 13 

DB FABGIS, BE BOISY ET SB CBUAS, 

Insolent ! 

DB FIENNE, 
arrfttant leun ^p^es ayec sa oanne. 
Trois centre un ! 

DE FABGIS. 

Oui, c'eftt trop. 
Laissez-mei ch&tier Taudace du maraud.' 

DE PIEIO^. 

Non ! n'ensanglantons pas notre folle ^qtiip^e ;' 
Ma canne sumra centre une telle ^p^e. 
En garde, roi Priam 1^ 

PABITAJOir. 

Si vous croyez jouer, 
Monsieur, je vous previens que je vais vous tuer.* 

nE PIE5NE. 

Et je te previens, moi, que ma canne en furie 
Ya donner sur les doigts a ta forfianterie.^ 

* DSgatnant : drawing. 

^ Maraud : knaye ! An obsolete term now-a-daya. 

^ £quip^e : frolic. 

^ JEn garde : in guard ! 

» Je vous prSviens^ : I warn you. * Pr^renir* meand also, to get 
the start of, to anticipate, to prejudice, and to hinder. Instances : 
* je suis priSvenu en votre mveur,' I am prepossessed in your 
favour ; ' vous voulez me pr^venir contre lui,' you wish to preju- 
dice me against him ; 'il m'a fait prevenir de son arriv^,* he in- 
formed me of his arrival ; * vous m'avez prevenu,* you forestalled 
me ; *j*ai pr^venu toutes les objections,'! obviated every objection; 
'vous pr^venez mes d^sirs,' you anticipate my wishes $ *pr^- 
venez-moi,' inform me. 

^ Va donner sur Us doigU d ia fotfanUrie : will rap your 
bragging on the knucklei. 



14 BIAKE. 

DIANS. 

Ne vouB 7 trompez pas, e'est im rude jouteur. 

DE PIEITNE. 

NouB yerrons bien.' 

DIAITE. 

Messieurs, emp^cliez un malheur. 

DE.VABOIB. 

C'est un trait de folie et non pas de courage, 
riamberge au vent, morbleu !* 

DE PIENNE. 

J'aurais trop d'avantage. 
Si le combat doit 6tre in6gal, il sied mieux* 
Que ce soit aux depens du jeune que du vieux.* 

DE BOIST. 

Tu mourras betement et seras ridicule. 

^ Ne vous y trompez ptu, e^est un rudejowteur: do not be mis- 
taken, he is a formidable champion. (* La joute/ the joust, tilt, 
hence * un jouteur ' and * jouter.') 

* Nous verrons hien : we shall see. * Bien ' must either not 
be translated in. such a sentence, or put at the beginning : ' well, 
we shall see.' It marks a simple emphasis. 

5 Flamberge au vent : out with your sword ! The old word 
* flamberge ' and the expression * flamberge au yent,' which were 
quite common in Richelieu's time, are now only used in a jocular 
way. 

* II sied mieux : it is fitter. The verb * seoir,' to become, is 
only employed in the third person of certain tenses ; it is used 
both morally and physically, when speaking of decorum as well 
as of colours, a dress, etc. 

^ Auaf depens : at the expense. * Depens,' masc, cost, charge, 
expense, is always used in the plural. * La depense ' is 
the outlay, expenditure. * Vous riez k mes depens,* you laugh at 
my expense ; * vous deviendrez sage k vos depens,' you will learn 
wisdom at your own expense ; * vous me sauvez la vie aux depens 
de la v6tre,* you save my life by sacrificing your own ; * vous 
faites la guerre k vos depens,' you play a losing game ; * vous 
dtes condamn^ aux depens,' you are condemned in costs. 



ACTE I. 15 

DE TTENHTE. 

Parbleu ! je le serai bien plus si je recule. 
B'ailleiirs je^ne fmis pas encor sur le carreau.^ 

n pouBse une botte h Pamajou.' 
KABGUEBITE, 

• 

li Diane. 
Madame 1 emp^chez-les. 

DIANE. 

Famajon, au fourreau.' 
Elle passe entre lui et de Fienne. 

Mademoiselle et moi, qui Tai prise en ma garde, 
Confions notre honneur a votre sauve-garde,^ 
Et je vous crois, monsieur, le coeur plac^ trop haut 
Pour ne pas accepter ce p6rilleux depot. 

Les seigneurs se d^oouyrent. 
DE PIENNE. 

Vous n'avez pas besoin de protecteur, madame ; 
Votre vrai champion est votre grandeur d*^e. 
De votre defenseur vous desarmez la main 
Pour faire a ma retraite un honnete chemin ; 
Je ne me cache pas que je vous dois la vie, 
Et Texposer pour vous est toute mon envie.* 
Mais quel est d*entre nous celui qui maintenant 
Voudrait vous offenser d'un mot impertinent ? 
Votre belle action nous gagnant tons les quatre 

^ Je ne aula pets encor sur le carreau : I am not yet killed 
(lying on the ground). *Le carreau' (* carr^,' square) means 
properly * the tUe-floor,' and then any square pane, cushion, or 
check pattern ; also * diamonds,' in cards. 

^ II pousse une botte : he gives a thrust. * Une botte ' is a 
fencing term, * a lunge.' 

3 Au fourreau : sheathe your sword ! * Le fourreau,' the 
scabbard. * Sauve-garde: safe-keeping. 

* Toute mon envie : my only desire. * Porter envie k quel- 
qu'un,* to envy some one j * faire envie k quelqu'un,* to be envied 
by him. (Thus, * je vous porte envie * and * vous me faites envie ' 
mean the same thing;) 



16 DIAITE. 

Yous fait sans eimemis que je puisse combattre, 

Et je ne puis ici montrer un peu de ccewr 

Qu'en mettant bas Torgaeil aux pieda de mon vain- 

queur.i 
Mais 8*il YOUS faut jamais le bras d'lm gentilliomine,^ 
Souvenez-vous que c'est de Pienne qu'on me nomme. 

DE FABGISy 
t'lndinant. 

Moi, de Eargifl. 

DE BOISTy 
dd mdine. 
Et moi, de Boisy. 

DE CBUASy 
de mdzne. 

De Cruas. 

DIAITE. 

Merci ! mais j'ai le bras de mon frere. 

PABKAJOK. 

Un bon bra«, 
Et qui connait rescrime avec toutes ses rases.* 

DE PIENNE. 

II ne nous reste plus qu'a faire nos excuses 
Du trouble que ceans nous avons amen6.^ 

DIANE. 

Si vous le rogrettez, il yous est pardonn6. 

DE FABGMS. 

Betirons-nous, messieurs, et saluons madame. 

^ En mettant "bas VorgtuU : by lowering my pride. 

' S'il vous faut jamais : if ever you are in want of... 

' L*e8crime : fencing. 

* line nous reste plus qu^ct faire nos excuses du trouble que 
dans nous avons ameni : there remains nothing more for us to 
do than to apologize for the trouble which we brought here. 
' C/jdnSf in this house, a somewhat obsolete word. 



ACTE I. 17 

DE CBTTAS, 
desoendu k la gauche de DiaiMu 
Ne saurai-je pas qui je salue ? 

DIASTE, 

TTne femme. 

Us 8*inolinent tons et Bortent. 

SCENE m. 

PAfiNAJON, DIANE, MAEGUERITB. 

MASGTJEBITE. 

Ah ! madame, pourquoi n'ai-je que des discours 
Pour vous remercier d*un si noble secours ? 
Que YOUB 6tes yaiUante et bonne et tut^laire ! ^ 

DIAJSTE, 

De telles actions ont en soi leur salaire. 

G'est de Pienne, je crois, le nom de ce seigneur ? 

MABaVEBITE. 

Oui, de Pienne, en effet. 

"DIAJSTE. 

C'est un homme dlionneur. 

C'est 6gal ; celui-lSr vous doit un fameux cierge,* 
Car il allait sans tous t&ter de ma flamberge. 

DiAio:. 
Tu ne plaisantes pas, je le sais, Pamajon. 

^ Que votu Hes vaUlante : how valiant you are ! 

3 C*est igal ; celui'ld vout doit un fameux cierge : never mind; 
he is greatly indebted to you. Literally, "he owes you a fine 
waz-taper," an expression derived from the Oathouo custom 
of burning candles at the shrines of sainfi after some lucky 
escape. 

C 



18 DiAirs. 

VAJELSAJGS. 

Yit-on jamais se mettre en garde avec un jonc 

KABGTJEBITE. 

f 

A.U si^ge de Corbie il en a fait bien d'autres.' 

DIANE, 
viyement. 

Qu'a-t-il fait ? 

MABGUEBITE. 

On m'a dit qu'avec quatre des n6tres... 

DIANE. 

Que m'importe apres tout ! JSe me le dites pas.' 

PAENAJON. 

Votre pere en a fait bien d'autree k Privas. 

MABGUEBITE. 

Qui vouB accuserait d'etre trop curieuse, 
Son accusation serait calonmieuse.^ 

DIANE. 

Qui salt 1 

MABGUEBITE. 

Cela se voit pour ce jeune homme. . . et puis, 
Vous ne me demandez pas meme qui je suis. 

^ Vit-on jamais se mettre en garde avec un jonc ? did you 
ever see anybody fall into guard with a cane ? 

' II en a fait bien cTautres : he has done more than that, he 
has behaved in a still more extraordinary manner. Another ex- 
pression of the same kind is, * vous n*en £sdtes pas d*autres,' that 
IS hut like you. 

^ Que mimporte apris tout I what does it matter to me, after 
allP 

* Qui vous CKCuserait cPStre trop curieuse, son accusation 
serait calomnieuse : the man who were to charge you with being 
too inquisitiye, would bring a slanderous charge. 



ACTE I. 19 

sonriant. 

Pardon! je ne sais ou Vai Tesprit. — Je m'appelle 
Diane de Mirmande. Et vous, mademoiselle r 

MABGUEBITE. 

Marguerite Gf^randin. 

PAENAJON, 
&part. 

Le nom est bien l)oiirgeois.^ 

MASGITEBITE. 

Mon pere est le fermier des gabelles d'Artois...* 

PAENAJON. 

Bon ! pour pen qu*il n'ait pas laiss^ sa ferme en friche, 
Monsieur Grandin doit elre assez ricbe. 

MAEGTTEEITE. 

Tres-riche. 
A Diane. 

Mais demandez-moi done aussi par quel hasard 
J'^tais seule aujourd'hui dans la rue, et si tard ? 

DIANE. 

Soit, je Yous le demande. 

MAEGTTEEITE. 

Et votre doux sourire 

* Bourgeois: plebeian. ' *Un bourgeois' is a * townsman, a 
burgher ;' generally, the word denotes a member of the middle 
class, hence the adjective is synonymous with ' plain, homely.' 

2 Le fermier des gabelles : the farmer -general of the tax upon 
salt. The duty on salt, one of the most cruel taxes under 
the ancient monarchy, was called ' les gabelles.' The excisemen 
were known as *gabelous,' a term of contempt and hatred still 
in use. These taxes were sold by government to contractors 
named ' fermiers>gen^raux,' usually rich speculators. * Fermier ' 
means * farmer ;' this explains the " jeu de mots " in the following 
verse : " well ! provided he did not allow his farm to lie fallow 
ever so little..." 

c 2 



20 DIAITE. 

A dea desirs d'enfant gkt6 semble souscrire.* 
Pourtant, madame, apres tout ce que je vous doi* 
Me peut-il 6tre ^gal que vous doutiez de moi ?* 

SIAITE. 

Vous avez une aimable et candide nature, 
Mon enfant. — Contez-moi toute votre aventure. 

Elles B'asseyent pr^ de la table. 
MASGTTEBITE. 

Eh bien ! que pensez-vous de ce yilain seigneur 
Dont il sort des chansons quand on frappe k son coeur ?^ 

Eien de bon. Sur ses traits son &me se define. 

MABGTTEBITE. 

H veut avec ma dot reparer sa ruine, 

Et, bien qu'il soit connu pour un m^chant gar9on,* 

^ JEnfant gdU : spoiled child. 

^ Boi : in poetry, the e of * dois ' may he suppressed, in order 
not to spoil the rhyme, which, according to the rules of prosody, 
would not he correct hetween * dois ' and * moi.' Besides, * doi ' 
was the old French form. 

^ Me peut-il Stre igal que vous doutiez de moi f can it he in- 
different to me that you mistrust me P The difference hetween 
'douter de quelque chose* and ' se douter de quelque chose' ia 
yery marked ; the former means * to douht something,' the 
second, ' to suspect something, to he aware of something.' ' Je 
ne doute pas de ce que yous dites,' I do not douht what you 
say ; *je ne me doute pas de ce que yous dites,' I haye not the 
least idea of what you say. 

^ Eh bien ! que pewtez-vous de ce vUain seignetir dont il sort 
des chansons quand on frappe d son caswr t well ! what do you 
think of that bad nobleman, from whom songs issue when you 
knock at his heart ? For ' yilain ' see note, p. 3. ' Penser de/ to 
think of, in the sense of *to haye an opinion of;' 'penser ^ to 
think of, in the sense of *to rememher, to ponder oyer, reflect 
on.' * Pensez ik moi,* do not forget me ; * que pensez-yous de 
moi ?' what do you think of me P $ * pensez Ik la mort,' think of 
death ; * que pensez-tous de la mort ?' what are your thoughts 
about death P 

^ Un mSchant gargon : a had fellow. ' Hechant ' is one of 
those adjectiyes which haye a different shade of meaning, ac- 
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Mon pere, qui me veut heureuse a sa fa^on, 

Et qui ne connait pas de bonheur pr6f<6rable 

A celui de porter un nom considerable, 

M*a declare d'un ton k ne r^pliquer pas 

Que je serais demain comtesse de Cruas. 

Le desespoir m'a prise, et pour rompre ma chaine 

Je me suis r^solue k fair cbez ma marraine,^ 

Madame de Eohan, dont la protection, 

Jointe a pareil eclat, rompra mon union.^ 

La messe de minuit favonsait ma fuite ; 

Je me suis 6garee, en sortant, de ma suite ; 

Mais au bout de cent pas, jugez de mon eifroi, 

Quand ces quatre seigneurs debouchent devant moi ! 

Je perds la tSete et prends ma course; eux de me suivre^ 

En riant, mais d*im pas engourdi sinon ivre. 

Si bien que loin de moi je les eusse laiss6s 

Sans la peur doi^t j'ayais les pieds embarrasses. 

Mais j*etais de fatigue et d'effroi demi-morte,^ 

Quand par bonbeur s'ouvrit devant moi votre ptrte. 

cording as they precede or follow the noun which they qualify. 
Thus, here, ' un m^hant garden ' answers to ' a bad boy or 
fellow ;' * un gar9on m^hant * would be * an ill-natured boy.' 
More genenOly, howeyer, 'm^chant* before the substantive 
means * sorry, wretched, paltry;' after it, ' spiteful, aggressive, 
slanderous.' Instances : — * un m^hant poeme/ a wretched poem ; 
' un poeme m^hant,' a satirical poem. * Une mechante epi- 
gramme,' a poor epigram ; ' une ^pigramme m^hante,' a cutting 
epigram. * un mechant orateur,' a poor speaker; *unorateur 
mechant,' an aggressive speaker. 

^ Ma marraine : my godmother. The godfather is called ' le 
parrain.' 

^ Sclat: scandal, exposure. 'L'^lat' has many different 
meanings, as ' a splinter, a burst, a noise, brightness, splendour, 
magnificence.' 

' Eux de me suivre : they follow me. This construction is 
eminently French; Lafontaine uses it constantly with great 
charm. * Lui de rire,' he burst out laughing ; ' moi de courir,' I 
beean to run. 

* Demirmorte : half-dead. When * demi * precedes the noun or 
adjective to which it is joined, it remains invariable ; it agrees in 
gender with the substantive which it follows. ' Une demi-heure,' 
half an hour ; ' line heure et demie,' an hour and a half, half-past 
one. 
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— Je n'avais qu'i lerer mon voile, et mon aspect* 

A ces audacieux ett rendu le respect ; 

Mais leur respect m'aurait reconduite k mon pere 

Et contrainte k Thymen dont on me desespere ; 

Aussi voulais-je attendre a toute extremite 

Avant de m*immoler a votre surety. 

Me pardonnerez-Yous ? 

De vous avoir eervie ? 

PAENAJON. 

De vous remercier on a plut6t envie.^ 
Le joli naturel de femme que voiltl 1 
A pftrt* 

Dire qu'un financier a cette fille-la ! 

MABGUEBITE. 

£coutez done, madame!... on ouvre la fenetre. 

Elle recule ju8qu*2t Tangle le moinB ^claird de la chambre. 

DIANE. 

En effet, . . Famajon ! 

PAENAJON. 

Ball ! c'est le jeune maatre. 
SCENE IV. 

MARGUERITE, dans Tombre, DIANE, PARNAJON, 
PAUL, enjambant la fenetre en haut de Tescalier. 

DIAlfE. 
Que veut dire cela, monsieur ? £tes-vous fou ? 

* Mon voile : my veil. When * voile * is feminine it means 
* sail.* Both nouns being derived from the Latin neuter sub- 
stantive * velum,* one hius evidently been made feminine, in order 
to avoid the homonymous confusion. Generally, substantives 
derived from Latin neuter nouns are masculine in French ; ex- 
ceptions to this rule are to be found in the names of trees, which 
are usually masculine in French, whatever may be their deriva- 
tion, and in a few other words, like * etude ' (from * studium '), 
*jument' (from *jumentum '), which are femmine. 

* PlutSt^ rather ; * plus t6t,' sooner. 
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PATJIi. 

Flains-toi ! Quand j'ai manqu^ de me casser le cou^ 
Pour ne pas t'eveiller en frappant k la porte ! 
Ce sont la dea ^garde, ou le diable m'eniporte 1^ 

DIAl^E. 

Pour ne pas m'6veiller! Croyez-vous que je dors 
A ces heures de nuit quand je vous sais denors ? 

PAUL. 

Je t'ai dit en sortant de ne me pas attendre. 

DIANE. 

H^las ! c'est malgre moi ; je ne peux m'en d^fendre.^ 
D'ou yenez-vous r 

PATTL. 

Bonsoir. 

n onyre la porte da palieor.^ 

DIANE. 

Un moment ! Descendez. 

PAUL. 

Si vous me dites vous et si vous me grondez, 

1 tPai manqui de me casser le cou : I nearly broke my neck. 
' Manquer de, followed by a noun, means * to fidl short of, to be 
wanting in ;' followed by a verb and accompanied by a negation, 
it is equivalent with ' to fail, neglect, forget ;' without a negative it 
answers to ' to be near, to have a narrow escape.' * Yous man- 
quez de foi,' you are wanting in fSsiith ; ' ne manquez pas de 
yenir/ do not fail to come ; * j'ai manqu^ de tomber/ I nearly 
fell. 

^ Ce sont Id des Shards : these are kind considerations. 

3 Hilas ! c^est malgre moi; je ne peux nCen d6f end/re : alas! 
it is in spite of me ; X cannot help it. * Se d^fendre de,' to re- 
frain, decline, excuse oneself from. ' Je ne m'en d^ends pas,' 
I do not deny it. * Je ne puis me d^endre de yous admirer,' I 
cannot help. admiring you. ' II m'a souvent demand^ d'aller le 
voir, mais je m'en suis toujours d^fendu,' he often asked me to 
come and see him, but I always declined. ' II ne put se d^endre 
d'un mouyement de colore,' he could not refrain from a fit of 
anger. * Falter: landing-place. 
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CeiA different ; je yais me concber aans chaniiftna 

DIA^TB. 

MaiB j'ai beaoin de yous. 

Oui, pour une qnerelle. 
Bonsoir 1 j'ai taat marche que j^en suis courbatu.* 

Paul, je t'en prie. 

PAUL, 
il deicend Teicslier. 
Alon, me voicL 

DIAITE. 



D'ou yiens-ta ? 



PAUL. 

Parbleu ! de voir la messe.* 



UL^lTE. 

A cette heure ? 

PAUL. 

Sans doute. 
Seulement je me buis un pen tromp6 de route.* 
Ce Pari«, on n'j perd I^ 

PABKAJOir. 

Oui da : cela s'est yu.^ 

1 Courhaiui knocked up (so m to have a lumbago). 

' Parhteu: a oommon interjection, answering nearly to 
' egad.* Aocordinfl io the accent and tone of yoice, it can be 
used to express all kinds of answers. E, g., a friend speaks to 
you of an inditidual whom you know to be very stupid, and 
says : ' il n'a pas oompris ce que j'ai dit ;* your answer, * parbleu!* 
would be equiTaleni to * k qui le ditee-Tous P' 

' Jb me $ui$ unpen irompS ds route ; I mistook a little my way. 

* On i*v perd t one gets lost in it. 

■ Oui oat indeed. 
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PAUL. 

C'est un Hasard. 

DIANE. 

Hasard que vous aviez pr^vu, 
Puisque vous m'aviez dit de ne pas vous attendre. 
C'est bien! d'ou vous venez je ne veui plus Tapprendre, 
Car lorsque vous mentez, je dois croire et je croi,^ 
Paul, que la verity n'est pas digne de moi. 
Sans nous plus expliquer, il est une matiere 
Delicate k traiter meme pour une mere ; 
Et par respect pour moi favais lieu de compter^ 
Que vous m'^pargneriez rembarras d'en traiter.* 
Puisque vous n'avez pas cette delicatesse, 
Je ne dirai qu'un mot, un mot plein de tnstesse : 
Pendant que vous cherchiez vo&e plaisir bien loin, 
Moi je passais la nuit a finir ce pourpoint. 

PAUL. 

Voil^ de bien grands mots pour un bien petit crime, 
Ma bonne soeur. Tu peux me rendre ton estime : 
Je viens tout simplement de faire le gala'* 
Avee des ^cpliers de mon pays. Voili !* 

DIACTE. 

Pourquoi tant de mystere alors et d'impostures ? 

PATTL. 

Le cas me semblait grave avant tes conjectures ; 
Mais tu m*as cru si noir que la comparaison 
Me fait blanc comme neige et me donne raison.^ 

^ Croi : instead of ' crois,' on account of the rhyme. See a 
preceding note, p. 20. 

^ JTcmais lieu de compter: I had cause to think. 

° D*en traiter : to speak of it. 

* Faire le gala : to have a banquet. 

^ £coliers: students. The word * ^tudiant ' is modem; '^oo- 
lier,' which now means * a schoolboy,' was formerly the name 
given to students at the TJniyersities. Voild : there ! 

' Me donne raison .* decides in my favour, states that I am 
right. 
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souriant. 

C'est juste, 

PAUL. 

Embrasse-moi, puisqtie tu me pardonnes. 

PAENAJON. 

Au lieu de r^galer ces petites personnes,^ 
Votre argent... 

PAUL. 

J'ai soup6 sans bourse d61ier,* 
On a pay6 pour moi. 

BIAJSTE. 

Qui done ? 

PAUL. 

Un ^colier. 

DIANE. 

Un homme de ta sorte en telle compagnie, 
Ne payant pas pour tons, fait une vilenie,* 
Mon frere. Tu vendras ma montre ce matin 
Et tu rembourseras tout le prix du festin. 

PAUL. 

Vendre ta montre ? 

DIAITE. 

Eh bien ! dans ma triste demeure^ 
Tu pourras rentrer tard, je ne saurai plus Theure. 

PAUL. 

Diane! 

' Au lieu de rSffoler ces petites personnes : instead of giying a 
tareat to these small people. * Ces petites personnes ' applies here 
to young men who do not belong to the nobilily. 

^ Sans bourse dSlier : without any expense, without opening 
the strings of my purse. ^ tfne vilenie : a mean action. 

* Ma triste demeure : my sad abode. 
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PAENAJON. 



Savez-vous quel trouble est arriv^, 
Pendant que vous battiez si gaiement le pav6 ? ' 
De vos debordements voila ce qui resulte : 
Quatre hommes sont entres qui nous ont fait insulte. 

PAUL, 

vivement. 
A ma soBur ! qui ? 

PABNAJON. 

Des gens qui sortaient d^un gala, 
Comma vous. 

PAUL. 

Una insulte, et je n'etais pas Ik ! 

DIAITEJ, 
h part. 

Par bonheur. 

PAUL. 

A ma soeur ! ma soBur ! tout ca que j'aima! 
Les mis^rables ! — Non! miserable moi-meme, , 
Qui ne suis bon a rien, sinon Tep^e au poing,^ 
Et qui ne suis pas la quand elle en a besoin. 
Mais je decouyrirai les in^mes... 

DIACTE. 

Qu'importa ! • 
Je ne regretta pas qu'ils aient force ma porte ; 
lis cbassaient devant eux un ange epouvante, 
Qui pour fuir laur atteinte en mes bras s'est jete. 

A Marguerite. 
Sortez da Tombra, enfant, que mon frere vous voie, 

^ Satire le pavS, to ramble through the streets, to roam 
about. 

^ Au poing : in the fist. Homonymous and paronymous 
words: — * le point,' the speck, stop, purpose; *la pointe,* the 
sharp point; *le poing,' the fist; *le poignet,' the wrist; *la 
poignee/ the handful, the hilt. 

^ Qu*importe ! what does it matter ? 
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Et rende gr&ce au ciel qui vers nous vous envoie ; ^ 
Car je n'en doute pas, vous porterez bonheur,' 
Ainsi que rhirondelle, k mon toit protecteur. 

MABGIJEBITE. 

Que cette proph^tie a s'accomplir soit prompte ! 
Je vous offi*e m main, monsieur, sans fausse honte. 
Celle qui nous servit, k titres differents, 
De m^re k tons les deux, nous fait presque parents. 

PAUL, 
lui baisant la main. 

Charmante parents, dont cbarmant est le gage.^ 

diaite:. 

Aliens, rbeure avanc^e au repos nous engage. 
Je crois qu'il est bien tard, ou plutot bien matm,^ 
Pour entrer k rh6tel de Eohan. 

G'est certain. 

DLOfE. 

II faut que ma maison jusqu'au jour vous abrite ; 
Jetez-vous sur mon lit, ma belle Marguerite. 

MASerEBITE. 

Mais ou dormirez-vous P 

DiAio:. 

Ob! moi,je ne dors point 
Avant d'avoir fini tout k fait ce pourpoint. 

EUe allume une chandelle k la lampe, prend le pourpoint et 
entre dans sa chambre, k gauche, ayec Marguerite. 

^ Verg: towards, speaking of a physical direction or of 
time ; 'envers' is used for expressing moral feeling. 

' Vous porterez bonheur : you will bring luck. 

' Le gage^ the pledge ; ' les gapes,' pledges, and also wages ; 
in the sense of ' wages the noun is not used in the singular. 
• ^ II est bien tard: it is very late. With *6tre' the adverb 
*tard* cannot be used when speaking of persons, but only with 
reference to time ; for persons we use * en retard.' It is late, * il 
est tard ;' he is late, ' il est en retard.' 
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SCENE V. 
PAUL, PABNAJON. 

FABNAJON. 

Montons chez nous, monsieiir J 

PAUL. 

Une charmante fiUe, 
Famajon ! 

FABNAJOK. 

t^as trop laide. 

PAUL. 

Est-eUe de famille P * 

PAENAJON. 

Et nous d^shabillant je vous contend tout ; 

Mais, pour Tamour de Dieu ! montons : je dors debout. 

lis montent Tescalier. 



ACTE DEUXIEME. 

Chez la dacheflsedeBohan. — Biche salon du temps de. Louis XIII. 



SCENE PEEMIEEE. 

LA DUCHESSE, assise pr^s d'one table, ^ gauche, 

MABGUEBITE. 

LA DUCHESSE. 

Et cette demoiselle est belle ? 

^ * MonioM chez nous : let us go up to our room. 
' Eit-elU de famille : is she of good fiftmily ? 
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MABGVEBITE. 

Oh ! ma marrame, 
Belle dans le danger d'une beaute de reine ! 
Si vouB aviez pu voir quels yeux etincelaats 
Et fiers elle opposait a ces quatre insolents ! 
Et comme ses regards deyenaieiit, au contraire, 
Tristes et earessants a gourmaader son frere...' 
Un jeune homme charmant, braye comme un lion, 
Et tendre avec sa soeur dans sa soumission ! 
II Be laisse gronder comme iin enfieuit par elle ; 
Mais on voit bien que c'est par bont^ naturelle ! 
Ah. ! ces quatre messieurs s'en seraient mal trouv^s,^ 
S'il ayait ete la, quand ils sont arriyes ! 

LA nrcHESSE. 

Ou la beaute 8u£Bt, a quoi bon le courage ? 
La soeur mieux que le frere a conjure Torage. 
Alors tous ces messieurs Tout trouyee a leur gout ? 

MABGXJEBITE. 

Surtout monsieur de Fienne ! 

LA DUCHESSE. 

Ah ! de Fienne surtout I 

KABGTJEBITE. 

H a mis le premier son bras a son seryice. 

s 

LA DrCHESSE. 

C'est tres-cheyaleresque 1 Et la belle noyice'* 
Sans doute a re^u I'offre ayec empressement ? 

MABGUEBITE. 

Non, elle a refuse. 

^ Gourmander : to rebuke. 

' 8* en seraient mal trouvis : would have had the wont <rfit. 

' La novice : a probationer in a convent. This noun (and the 
adjective as well) Js often used to denote an innocent, inexpe- 
rience'^ ~~ ^ it is taken satirically. 
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JiA, DUCHESSE. 

Befiis^ ? c'est diannant ! 

ICABGUEBITE. 

Vous comprenez, marraine ? avec un pareil frere, 
Du bras d'lm Stranger elle n'aurait que fiaire.^ 

LA DTJCHESSE. 

De Heime offirait le sien sans doute avec transport ? 

HABGUEBITE. 

Avec respect. 

LA DVCHESSE. 

Bespect ? ce n'est pas la son fort.^ 

ICABGVEBITE. 

Diane est une femme a part.^ 

LA DVCHESSE. 

Si je rinvite, 
Crois-tu qu'elle consente k me wire visite ? 

^ Slle n^aurait que f aire: she is not in need of. The verb 
* fiure ' is perhaps ttie most useful in the French language. The 
idiomatic expressions connected with it are so numerous that 
they would fill many pages. We giye here a few referring to 
' faire,' in the sense of ' to make use of.' * Je ne sais que £Bure de 
mon temps/ I am at a loss how to spend my time ; * n'ayoir que 
fiure de quelque chose,' not to want a thii^; *je n'ai que faire 
de ce liyre,' I do not want this book ; * &ite8-en des cfaoux et des 
rayes,' make ducks and drakes of it. 

^ Ce rCent pas Id son fort i that, is not his forte, he does not 
excel in that. 

3 A part : aboye the common, extraordinary. Idiomatic sen- 
tences : — * Cest un fait k part,' that is quite a different ques- 
tion; ' plaisanterie k part^' without jolung, in good earnest; 
Tacteur dit cette phrase h part,' the actor pronounced that sen- 
tence aside ; ' c'est im homme h part,' he is aboye the common 
run ; * k part les trag^es,' tragedies excepted ; * mettez oela k 
part,' put it by. 
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KABGhTTEBITE. 

Certe ! A vous en prier j 'avals quelque embarras.^ 

IiA DTTCHEBSE. 

Pour te faire plaisir, que ne ferais-je pas P 
Sonne. 

A part, en ^criyant on billet, tandis que Marguerite va tirer le 

cordon d'une Bonnette. 

Je la veirai cette beauts royale, 
Et je connaitrai bien si c'est une nvale. 

MASaVEBITE, 
^ droite de la duchesse. 
Vous invitez aussi le frere ? 

LA DUCHESSE. 

Oui, mon enfant. 
Mets Tadresse. 

Marguerite ^crit Vadresse. — La duoheBse ^ un yalet qui entre. 

"Portez ce billet sur-le-cbamp. 

Le valet sort. 

MAEGrEBITE. 

Ma gouvemante dit que je naquis coiffee ;^ 
C'est tout simple, car j'ai pour marraine une f6e. 

LA DUCHESSE, 
se levant. 

Attends la fin avant de me dire merci, 

^ Certe, The s of certes' is left out, in order that the mute 
syllable te may be elided, so that * certe k* form only two syllables, 
while * certes k * would make three. The s did not exist in the 
old word, and was added at the same time when it was put in 
many others, like '-guferes* (now * gufere ')> 'encores* (encore), 
'avecquea' (avec). 

^ Ma gouvemcmte dit gueje naqma coiffHe : my goremess says 
that I was bom with a silver spoon in my moutii (lit. bom with 
a CO""' 
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Ma baguette n'a pas grand'peine jusqu'ici ;^ 
Mais, vois-tu, j'ai bien peur de la trouver de verre 
Lorsque j'en' j&apperai le crine de ton pere. 



'MABGUEBITE. 



Ce cr&ne fiit toujours de cire sous vos doigts ;* 
Yous ^tes son oracle. 

* LA DUCHESSE. 

Oui, mignonne, autrefois.' 
Mais depuis qu'il connait Gondy, Texcellent homme 
S'est coiff6 jusqu'au cou des Eomains et de Eome.^ 
H est surtout de feu pour les heros tetus ;* 

^ ChrancTpeine. In old French, adjectives derived from Latin 
adj. having a distinct form for the feminine received likewise a 
feminine, whilst those derived from Latin adj. having hut one 
form for the masc. and the fem., kept one form only. {Lettres 
royaux was a well-known expression.) Later, every adj. not end- 
ing in e mute received a feminine ending. * * G-rand,' hj a 
curious exception, was allowed to remain in the mascuUne he- 
fore many feminine nouns, and we say ' grand'mere/ * grand' 
messe,' etc. It is usual to put an apostrophe, although there is 
no occasion for it, this sign denoting that a letter has heen cut 
off, whilst the supposed «, having never existed, could not be 
suppressed. Most of the words before which 'grand' remains 
without the e mute are, in that case, taken in a peculiar sense. 
Thus, 'une grand'm^re' means 'a grandmother;' *a great 
mother ' would be expressed by ' ime grande m^re ;' it is the 
same with ' grand'tante.' * La grand 'route ' is the high road ; 
*la grand'rue,' High street (without reference to bigness). 
* Grand'chose,' much; 'une grande chose,' a great thing. * La 
grand'chambre,' the principal hall in the Palace of Justice 
in Paris (formerly), then the large room in any palace ; * une 
grande chambre,' a large room. * La grand'oroix,' the grand 
cross of an order; *une grande croix,' a big cross. 'A grand' 
peine,' with great difficulty ; ' faire grand' ch^re,' to feast well. 
' La grand'messe,' high-mass, etc. 

2 Be cire : like wax. 

' Mtgnotme : darling. ' Mignon ' conveys the idea of ' pretty 
and small,' * tiny.' 

* S*e8t coiffSjusqu^au cou : is quite wedded to, is completely 
taken with. (Lit. ' se coiffer ' means to dress one's hair ; fig. it 
expresses a strong attachment to some person or opinion.) 

* II est surtout de feu pour les hSros titus ; he ' * " '1 
fire for obstinate heroes. 
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H TDudniit eondamner sea fiLs, eomme BmtiUy 
Et lonq[a'il dine seul, il s'exerce, je gage, 
A brayer Ponenna^ la main but son potage. 



n braye PorBoma? 

LA DUCHESSK. 

Si j'echoue, en tons cas, 
H nouB reste nn lecoun en monflieur de Croaa.^ 

uir yAXET, 

aonon^ani. 

Monsieiir Orandin. 

XA DUCHESSE. 

Ya-t'en, fiUette. En ton absence 
J'annd meilleur marche de son independance.* 

Maigoente sort i droite. 
AiiTBlet. 

Qu'il entre. 

scEi!^ n. 

GBANDUr, LA DUCHESSE, assise k droite. 

GBANDHr. 

Vons yoyez nn pere fiiiienx, 
Madame. — La sante ? par&dte ? bon, tant mienx ! 
— Qui Taiirait jamais cm que la petite bete 

' En tons cas, il nous reste uu reeomn : at all erents, there 
remains for us a resource, an appeal. 

* Taurai meilleurnuMrehi : I shall more easily get the upper 
hand over, conquer. ' Le march^* the maricet, the haigain ; * h 
bon marchi^' cheap ; *k meilleur march^' cheaper; 'par-dessus 
le mardi^' n^^ the bargain ; ' je fius hon marche de oda,' I hold 
it yeiy cheap ; * il m'a mis le marche k la main,' he oiTered to 
hreak off the bargain, he told me to take it or leave it ; 'tous en 
' ^ hon mardi6,' you come off cheap ; 'j'ai eu bon marche 
\e upper hand of him eaailj. 
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Frendrait eons son bonnet nn pareil coup de t^te ?^ 
Une enfismt de seize ana me traiter en barbon P 

— Et monsieur de Eohon ? toujonrs en Saxe ? bon ! 

— Parbonbeur e'estcbez vons qii'elle a cbereb^ re&ge, 
Et Yous allez la rendre k son pare, a son juge. 

LA nUCHESSE. 

YouB Stes en colore k ce que je puis voir. 

De bonne foi, madame, est-ce pas mon deyoir P' 
Verrai-je le mepiis des vieilles disciplines 
Bouleverser les lois bumaines et divmes ? 
Cbez les Somains un pere etait un magistrat, 
Et le braver etait un public attentat ; 
Et de ces droits sacres Mche d^positiure... 

LA nrCHESSE. 

Je ne yous croyais pas autant de caractere.^ 

OBANnnr. 

Moi, madame P je suis une barre de fer, 
Je ne m'en cacbe pas.' 

^ Prendraii sous son bonnet un pareil coup de iSie : wotild 
midertake such a rash deed on her own responsibilify. ' Un 
coup de tSte,' lit. a stroke with the head; fig. an inconsiderate - 
act. Idiomatic expressions referring to * bonnet :' — ' H opine dn 
bonnet,' he nods assent, he adopts other people's opinions ; ' il 
a la tdte pr^ dn bonnet,' he is tonchy, hasty ; ' U a mis son 
bonnet de trarers,' he is cross ; ' il jette son bonnet par-dessos 
les monlins,' he renounces all sense of propriety ; ' ce sont deux 
t^tes dans un bonnet,' they are hand and gloye together ; ' c'est 
un gros bonnet/ he is a big- wig ; * c'est bonnet blanc et blanc 
bonnet,' it is much the same thing. 

* En barbon: like an old dotiffd. ('Barbon,' greybeard, is 
always taken ironically.) 

3 Mtt-cepa». * Ne ' is left out, to allow an elision. 

^ CaracUre : spirit, decision. 

^ Je ne m'en cache pat : I do not conceal it. ' Se cacher de 
quelque chose,' to make a secret of something ; ' se cacher de 
quelqu'nn,' to ayoid some one, to hide one's actions from him. 

D 2 



36 BiAinB. 

LA PUCHE8SE. 

Savez-vous bien, mon cher, 
Que Yons avez le don de T^loquence antique ? 
YouB dtes y^hement. 

GBAJSTDIN, 

Euh ! euh ! 

LA DUCHESSE. 

Et path^tlque. 
Madame la duchesse en juge obligeamment. 

LA DTTCHESSE. 

Non; je ne flatte pas et dis mon sentiment : 
Je n'ai jamais oui de plus vive harangue.^ 

GBAia)nr. 

Encore le respect m'enchaanait-il la langue ; 
Autrement je me fusse emporte bien plus loin. 

LA nrCHESSE. 

Or (^k, mon bon ami, nous sommes sans temoin. 
Parlous k coeur ouvert. — Vous aimez votre fille ?* 

^ Oui ; participle past of ' onir,' to hear. The diferesis orer the 
i shows that *oui' is composed of two syllables, whilst 'oui,' yes, 
has only one. 

' A caeur ouvert : frankly. Idiomatic expressions : — * J'ai 
le coBur nayr^,' my heart is wrung with grief; ' celafend le coeur,' 
it is heart-rending; *il se ronge le coBur/ he frets ; ' je ne m&che 
pas ce que j'ai sur le coeur,' I do not mince matters ; ' je dis tout 
06 que j'ai sur le coeur,' I unhurden my mind ; 'j'ai le cceur groe,' 
my heart is full ; * je yeux en ayoir le coeur net, I will know the 
long and short of it ; * yous m'ayez offens^ de gaiety de coeur,' 
you offended me wantonly ; * une affaire de coeur,' a lore affair ; 
'mon petit coeur,' my darling ; 'j'ai cettr affaire h, coeur/ I take 
an interest in the matter ; ' il prend cela & coeur,' he takes it to 
heart ; ' j'ai 1^ coeur de vous servir,' I have set my mind upon 
being useful to you ; 'j'ai le coeur au metier,' I am heart and soul 
in my profession ; ' yous n'avez pas le coeur au trayail,' you dis- 
like work } ' si le coeur yous en dit,' if you Uke it ; ' il fait le joU 



ACTE n. 87 

' GSAITDIir. 

Oiii, madame, je raime, en pere de famille ; 

C'est-a-dire, je raime avec sev^rite, 

Beaucoup plus que le jour. .. moins que la liberty ! ^ 

LA BITCHESSE. 

Admirable reponse, a la fois simple et grande ! 
Plus Yous Yous r^Yelez, et plus je me demande 
Par quel secret merite et par quelle grandeur 
De Cruas pres de yous s*est mis en bonne odeur.' 
La noblesse, k des yeux per^ants comme les Yotre?, 
Ne pent §tre un merite a n'en pas chercher d'autres.' 

GBANDIN. 

Je ne sais de yraiment noble que la Yertu. 

LA DTJCHESSE. 

Votre pr^tendu gendre en est bien court-v^tu,* 
Yous 1 aYOuerez 1 

OBAN 1)LN. 

Madame, il s'agit de s'entendre ;* 
Qu'est-ce que yous trouYez k dire dans mon gendre P 

LA nrCHESSE. 

Lui ? c'est un homme noir. 

GSAimnr. 

Parce qu'on Ta noirci. 

ooBur,' he plays the agreeable ; * il m'a mis da cceur an rentre,' 
he cheered me up ; 'il &it contre mauvaise fortune bon coeur/ he 
puts a good huce on a bad business ; * il a cosur sur les l^vres,' he 
is frank ; * il a le cceur sur la main,' he is liberal ; * j'ai mal an 
CGBur,' I feel sick ; * il s*en donne k cosur joie,' he enjoys it to hia 
heart's content ; * elle &it la bouche en cosur,' she purses her 
mouth up, she looks demure. 

^ Lejour : light. ' Bn bonne odeur : in your good grace. 

' Un merite d n* en pcu chercher d^autree: a merit sufficient for 
not looking out for any other one. 

^ Eneet bien cowrt-vitu : is very slightly clothed with it. 

' H t^agii de a* entendre : let us understand each other. 



88 SLLNE. 

JiX DUGHESSE. 

Le flit-il, Cesar I'^tait auBsL^ 

JiX PUCHEBBE. 

C'est juste, et je me rends sans examen plus ample ;' 
Car dans quelque heros cliaque vice a son temple, 
Et Yous compareriez, pour les trouver moins laids, 
Le camuB k Socrate et le borgne k Cocles.^ 

Madame la duchesse h mes d^pens s*egaie.^ 

LA DTTCHESSE, 

Be levant. 

Yaut-il mieux appliquer le doigt sur yotre plaie P 
VouB ^tes un poltron. 

OBAimiir. 
Madame!... 

LA. DUCHESSE. 

C'est le mot. 

Tin poltron ne met pas son cou dans un complot. 
VouB me pourriez au moins menager Tepithete, 
Quand le glaive est pendu par un fil sur ma tdte. 

. LA niTCHESSE. 

Qui, si le £1 rompait vous seriez en p^ril ; 

C'est pourquoi yous voulez joindre un c&ble k ce fil.^ 

1 Lef^t-U : even if he were. 

^ Je me rends sane examen plui ampU : I give in without 
further inqniiy. 

' Canute, pug-nosed ; horgne^ blind of one eye. 

^ A mes dipens s*igaie : laughs at rnj expense. 

* Vous voulez joindre un edbU d ce JU : you wish to add a 
cable to that thr^d. 



ACTE II. 39 

6BAin)iir. 
Quel c&ble entendez-vous ? 

LA DTTCHESSE. 

Jouez done rinnocence I^ 
Le comte de Cruas est k son Eminence,^ 
Mon cher. Si par malheur le complot toume mal, 
II sera bon d'avoir un gendre au cardinal. 

GEAITDIK. 

Vous Bupposez ? . . . 

LA DUCHESSE. 

Frenons les conjures pour juges. 

G&Ain)IN. 

Jamais ! 

LA DTTCHESSE. 

Avouez done, sans plus de subterfuges.' 

GEA2n)rNr. 

Je dois 6tre bonteux, madame, et je le suis ; 
Mais ce maudit complot trouble toutes mes nuits. 

LA DrCHESSE. 

Pourquoi done vous y mettre ? 

6BAio)rNr. 

Helas ! vous pouvez croire 
Que je n'y suis entr6, madame, qu'apr^s Doire. 
TJn soir, apres souj)er, G-ondy s'imagina, 
Parce que j'admirais Brute et Catibna, 
Que j'etais un gaiUard de la m^me encolure,* 
Et me fit du complot une entiere ouverture. 
Ne me voulait-il pas tuer le lendemain ? 
Je ne le d^sarmai qu'en faisant le Eomain.' 

^ Jouez: sham. 

^ SH&son Eminence: belongs to his Eminenoe (Cardinal 
Biohelieu), is in his senrioe. 

' Sam plus de suhteffuges : without anj further evasion. 

^ Q^e f^tais un gaillard de la mSme enoolure : that I was a 
fellow of the same stamp. 

' En faisant le Romain: by acting the Boman. 



Zli iMILB AVeiEB. 

' Diane,* the penecntion of a duellist forms part of 
the plot. But in Hugo's powerful drama, the whole 
interest is concentrated in the fi&te of Didier, and the 
feelings of his devoted paramour, whilst Diane's bro- 
ther is after all but a pleasing lay-figure to show his 
sister off. In ' Marion Delorme,' the great Cardinal, 
*' rhomme rouge," merely soars over the tragedy, as 
a kind of deus ex tnachind, like the ancient Fate 
against which human efforts proved powerless. Al- 
though in Augier's drama Eichelieu appears but in 
one Act, he fills it, and the poet allows him to develop 
his vast political schemes. 

Thus, if we look in vain in ' Diane ' for the stirring, 
terrible, lofby bursts of passion with which ' Marion ' 
carries both readers and spectators away, we find 
in it a generous though somewhat cold grandeur. 
Didier is executed ; Diane's brother is spared, and 
the brave girl saves her lover without even hoping 
that he will ever know it. 

Hugo's wretched heroine is tragical; Augier's 
honest girl is only and purely human. Both concep- 
tions are ideal and worthy of the writers. 

The famous Cardinal de Eetz tells, in the first por- 
tion of his admirable * Memoirs,' that a plot to carry 
off Bichelieu, who was to stand godfather to the 
daughter of the despicable Ghuiton of Orleans, the 
brother of Louis XIII., was actually hatched by La 
Eochepot. It failed, because somebody fell ill, either 
BicheHeu or the princess (already grown up), the Car- 
dinal does not well remember which. This small in- 
cident has given to M. Augier the idea of his drama. 
The principal actors, however, are quite imaginary, 
although the names of Boisy, Pienne, etc., appear in 
the narrative. Let us add that the great actress. 



Tk. 



40 VIAICE. 

LA DTTCHESSE. 

Ah! ah! cet engouement pour Some n'est qu'un masque 
SouB lequel se retranche un conspirateur ?... 

GBAITDIN. 

naaque...* 
H^las I oui, c*est un masque, un costume, un maintien 
Eatigant k tenir, ero jez-le. Je sais bien ^ 
Que je peui m'en tirer en ^ventant la meche ; * 
Mais, outre un sentiment d'honneur qui m'en emp^che, 
Car je ne suis pas traitre, et tant pis pour qui Test ! ^ 
J'ai des jours ae courage o^ mon role me plait, 
Depuis surtout, depuis qlie par ma politique 
J'ai fait provision d'un sauveur domestique.^ 

IiA nrCHESSE. 

Oui, Yous yous amusez au bord d'un casse-cou^ 
A prendre le vertige avec un garde-fou7 

Ne me trahissez pas ! 

^ Flasque: flabby. 

3 Fatigant : tiresome. The present participle is written '&- 
tiguant,' the verbal adjective, 'fatigant.' The same difference 
exists in ' intriguant ' and 'intrigant,' 'negligeant' and 'n^li- 
gent,' 'r^idant' and 'r^ident,' 'presidsoit' and 'president^' 
*diff<§rant* and 'difR^rent,' etc. etc. 

' £ventant la m^che : bj disclosing the plot. (' Eventer,' to 
give air to, ' la m^che,' the match, wick.) Familiarly nsed, the 
expression answers to the English '* to let the cat out of the bag." 

* Tant pis: so much the worse. 

• J^aifait provision : I have in store. 

' Un casse-cou : a break-neck. ' Casse-cou ' remtuns the same 
in the singular and the plural, according to the Academie 
Frangaise. 

7 Ungarde-fou: a hand-KuL The French Academy writes 
' garde-fous ' for the plural, but we venture to think it wrong. 
There is no more reason to put ' garde-fous ' than ' casse-cous ;' 
the first word in each is a verb {* qui casse le cou ' or * les oous,' 
* qui garde le fou,' or ' les fous '). One might spell ' casse-cous ' 
and ' garde-fous-' as well as * casse-cou ' and ' garde-fou ' both in 
the singular and the plural, but evidently the plural cannot differ 
firom the singular, the word which expresses the idea of plurality 
being understood. If * garde' be considered a substantivey 
< garde ' ought to take the plural, and not the second word. 
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ACTE II. 41 

LA DITCHESSE* 

Mais rien pour rien. J'exige 
Que vous rompiez rhymen. . . 

GBAXDIN. 

Eh I^madame, le puis-je ? 
De Cnias ne peut plus me rien etre a demi ; 
S'il n'est mon protecteur, il est mon ennemi. 
Jugez de mon etat, si pendant la tempete 
Ma planche de salut me tombe sur la t6te ! 

LA DITCHESSE. 

C'est trop vous demander, mon cher, je le vols bien ; 
Mais ne pourrait-on pas prendre un terme moyen ? 
Si Cruas retirait sa parole lui-meme ? 

GEANDIN. 

Ce serait different ; mais Yoila le probleme. 

LA DITCHESSE. 

Je m'en cliarge, mon cher ; n*en prenez pas souci.* 

Fn yalet ouyre la porte. 
Quoi? 

LE VALET. 

Messieurs de Fargis, de Pienne, de Boisy. 
Fas un mot la-dessus k ces foUes cervelles !^ 

LA DITCHESSE. 

C'est convenu.* 

* Je nCen charge, mon cher; n*en prenez pcu souci: I will 
undertake it, my dear ; do not concern yourself about it. 

' CesfolleM cervelles : these madcaps. 

* C*&ft convenu: agreed. The neuter verb 'convenir' is con- 
strued with * avoir ' when it means * to agree with, to suit ;' with 
*6tre' when it answers to * agree on.' *Le dimat ne m'a pas 
convenu.' ' Nous sommes convenus de ne pas repondre.' * H 
m'a convenu de partir.' * II est convenu que vous partirez.' (The 
dimate did not agree with me. We agreed together not to 
answer. It suited me ip go away. It is agreed that you are 
going away.) 



42 DIANS. 

SCUNB m. 

DB FABaiS, LA DUCHSSSE, DB PIENITB, DB 

BOISY, aBANDIN. 

LA DUCHESSE. 

Boiijoiir, messieurs. Quelles nouvelles ? 

D£ FASGIS. 

Aucune. Le succes da Cid grandit toujours.^ 

DE BOISY. 

Marion est encor la reine des amours.' 

LA DITCHES SE, 
a'assejant pr^ de la table, k gauche. 

Le Cid et Manon ne nous importent guere.' 
Nous pouYons sans danger parler de notre affaire. 
— A Tendroit de Monsieur qu*ayez-Yous decide?* 

DE FABGIS, 
asBiB de Tautre c6t^ de la table. 

Qu'envers lui le secret devait ^tre gard6. 
II ne pent nous servir en rien, soyez-en sure, 
Et ramdre d' Amiens a donne sa mesure. 
Les conjures entre eux tenaient le cardinal ; 
Leurs poignards pour frapper n'attendaient qn'nn 
signal, 

' Du Cid, Gonieille's immortal tragedy. 

' Marion, Marion Delorme, the heroine of Victor Hugo's 
grand drama. 

' Nous im^ortewt gtihre : conoem ns bnt little. 

* A Pendroit de Monsieur: with regard to Monsieur. 'Mon- 
tieur' was the title given, under the old monarchy, to the king's 
brother. The one spoken of here is Ghtston, Duke of Orleans, 
a most despicable character. Being the centre of all intrigues 
against Cardinal Richelieu, he always betrayed his Mends and 
fellow-conspirators in the most cowardly manner. He married 
Made]^oi8elle de Montpensier by order, whilst Count de Soissons 
and Madame de Cheyreux were exiled, and poor Count Chalais 
perished on the scaffold. He played the same ignominious 

Srt all his life, first against BicheUeu and afterwards against 
azarin. Mademoiselle de Montpensier, the mad heroine of the 
«• Frondft," was his daughter. 



—^ 



ACTE n. 43 

Et ce mot qui devait sozmer sa d^liyrance, 
Qui lui mettait un pied sur le tr6ne de Firance, 
Monsieur n'osa le core ! — Un tel prince est jug6, 
Et tout peril Be double avec lui partage.^ 

DE BOIST, 
assis k droite. 

Cast un Homme qu*il faut servir sans qu'il le Bache. 

GBAin)IN, 
asBis derri^re de Boisy. 

Je ne sals pas m&cher les mots, moi : c'est un l&che.' 

LA DUCHESSE. 

Mais il Yous faut son nom. 

DE PIElOrE, 
deboat contre le fauteuil de la Duchesse. 

Eh ! mon Dieu, doutez-vous, 
Si nous r^ussissons qu'il ne soit avec nous ? 
Et, fut-il engag6, si rentreprise 6choue, 
Madame, doutez-YOUs qu*il ne nous d^savoue P 

DE BOIST. 

Tuons le eardinal ; ime fois le coup fait,' 
Nous irons a Sedan en attendre Teffet.^ 

LA DirCHESSE. 

Ainsi, vous le tuerez vous-m6me ? 

^ JSt tout piril se dauhle (wec lui partagi : ereiy danger be- 
comes double when it ia shared with him. 

^ Je ne sais pas mdcher lea mote : I cannot minoe my words. 

' Unefois le eoupfaU : as soon as the blow is struck, the deed 
done. 

* Sedem, A fortress near the Belgian frontier, in the Ardennes. 
At that time it belonged to the Duke de Bouillon, the brother of 
Marshal Turenne, one of the coiispirators. The Bouillons were 
Protestants, and had founded a Calyinistic University at Sedan. 
The battle of the Marphee, where CSount de Soissons was killed, 
was fought in the neighbourhood. Bichelieu kept Sed^ after 
that, at first under the pretence of a pledge ; but the town re- 
mained French from that time. The small place, Bouillon, from 
which the family took its name, belongs now to Belgium. 



44 BIAHS. 

DS BOIST. 

Qui, nous-memes. 
On ne lui doit pas mohiB que ces lioimeurs Bupr6mes. 

IaL D17CHESSE. 

C'eat un aasassiiiat, messieiirs, en Yerit6. 

Le cardinal s'est mis liors de I'linnianite.i 

Qui montra, sinon lui, le grand chemin des crimes ? 

Avez-Yous oublie les noms de ses yietimes ? 

BoutteTiIle, Chalais, le grand Montmorency, 

Tant d'autres ! Marillac, qui demandait merci, 

D'Omano, lachement empoisonn^ ; je nomme 

Les pins fameux de ceux qn'a fiut mourir cet homme. 

LA. DIJCHESSS. 

Ayee des jnges. 

DS PIENITE. 

Soit ! jnges intimid^s, 
Qnand ils n'^taient pas pris parmi ses affid^s.' 
Et qnand m^me, d'adlenrs, n'est-ce pas lui qni forge ^ 
An gr6 de ses fiirenrs la loi qui nous egorge ?^ 
Nos poignards et le sien different de fourrean,^ 
Yoilii tout ! notre main yaut celle du bourrean. 

DE FASGIS." 

Les scmpnles seraient une absurde faiblesse 

^ Hort de Vhnnmamti : outside the pale of humanity. (The 
expression is formed by analogy £rom * mettre hors la loi,' to 
outlaw.) ' AffidS9: partisans, trusty followers. 

' QikMKl mime : even were it so. 

* An gri de : according to. Idiomatic expressions : — ' bon gr^ 
mal gr^' willing or not ; *il ene au gre des vents,* he wanders at 
tiiemert^ of the winds ; ' a yotre gre,* as you like ; * k Yotre gr^ 
cela ya trop lentement,* according to you, it proceeds too slowly ; 
' je Yous sais bon gre de cela,' I am gratefiil to you for it ; * il en- 
traine les cceurs k son gre/ he leads hearts as he pleases ; ' je yous 
sais mauyais gre de cela,' I take it unkindly of you ; ' un march^ 
fait de gre k gr6* a bargain concluded by mutual agreement. 

' Dif^ ' ' ^"^u : haye different scabbards. 



ACTE II. 45 

Dans cette gaerre h mort qu'il fait a la noblesse. 

Ou s'arretera-t-il, si nous ne Tarretons ? 

H attaquera Tarbre apres les rejetons.^ 

n a su profiter de toutes nos defaites 

Four raser nos chateaux, a defaut de nos t^tes ; 

II fait arme de tout pour tuer un seigneur, 

n nous rend tout mortel, jusques a notre honneur ! 

DE BOIST, 

II punit le duel d'un ignoble supplice. • 

LA nirCHESSE. 

Le jugement de Dieu deplait a sa justice. 

DE PIENITE. 

Ne vous J trompez pas, son plan est tres-profond : ' 
H veut raser Thonneur, — notre dernier donjon, — ' 
Et pour mieux assurer ses conquStes infames, 
A in si que nos chateaux, battre en breche nos ames.^ 

DE BOIST. 

Mort autyran! 

Plus bas !* 

DE BOIST. 

Avez-vous peur ? 

Non pas. 
Mort au tyran ! — Mais, quoi ! Ton pent crier plus bas. 

DE PIENNE. 

Encore si c'etait h force de genie ^ 

^ M^etons : sprouts, scions. 

^ Ne vous y trompez pas ; do not deceire yoTmel^es. 

' Donjon : stronghold. * Battre en briohe : to batter down. 

* Plus bas : speak lower. 

* Encore si citait H force deginie: if at least it were by dint 
of geniiis. 



46 DiAjsna. 

Qu'il fiut peser but nous sa sombre tyranme ! 
Mais YOjez tons ses plans au desastre aboutir ; 
Bur le penple epuise Timpot s'appesantir ; , 
Les coffres de TEtat, qne la guerre ruine, 
Yid^B par les revers, remplis par la famine ; 
Fartout le pajsan par la misere arme, 
Effrojable r^volte ou le peuple affame 
Vers le pain qu*il a fait et qu*on lui prend se nie,^ 
Brandissant comme un droit le fer de sa charrue ; 
Les maux int^rieurs au dehors redoubles ; 
Nob envahissements centre nous refoules, 
Le territoire ouvert, Tennemi dans Corbie, 
Tant de sang r^pandu, tant de honte subie, 
Voil^ ce que Ton doit k cet homme fatal, 
Voili* de quels malheurs est fait son piedestaL 

LA nirCHESSE. 

Fourquoi le secourir, quaad pS^lissait son astre ? 

DE PIElfNE. 

Parce qu'il entrainait la France en son desastre, 
Et que, malgr6 nos droits tour a tour envahis. 
Nous nous croyons encor les gardiens du pays. 

DE FABOIS, 
80 levant. 

Nous avons fait notre oBUvre et d^livre la France ; * 
Nous Bongeons maintenant a notre delivrance. 

DE BOIST, 
Be leyant. 

Je Yous le dis, madame, il n'est pas de milieu : ' 
C'est nous qui p^rissons, si ce n est BicheHeu. 

1 Se rue : rashes upon. 

' Notre OBUvre : our work. ' (Euyre ' is masculine when it 
designates, Ist, the collection of the engrayings of an artist or a 
musician ; 2d, the philosopher's stone. In all other cases it is 
feminine. Formerly, however, in what was called the sublime 
style, it could be used as a masculine noun in the singular. 

' II n*est pas de milieu : there is no middle course. 



ACTE U. 4/7 

Qui perd du temps perd tout contre un tel adyersaire ; 
Sa mort est juste enfin, puisqu'eUe est n^cessaire. 

GBAlTDOr, 
Impart. 

DE BOIST. 

Point de soupirs. 

GSAITDIN. 

Je ne soupire point ! 
Ma baine des tyrans s'exhale dans un coin. 
Qu'il me tarde, morbleu ! de secouer ma chaine 1' 

DE BOISY. 

L'occasion viendra. 

GBAHDEN". 

La croyez-vous prochaine ? 

LA DUCHESSE, 
allant & Grandin. 

On vient, mon bon Grrandin, contenez votre ardeur. 

JTS VALET, 
annon^ant. 

Monsieur le baron Paul de Mirmande et sa soBur. 

LA DUCHESSE. 

C'est bien. 

GBANDIEr. 

Je prends conge, madame, avant qu'on entre.^ 

LA DUCHESSE. 

Bonsoir. 

Baa h, Ghrandin qui lui baise la main. 

' Qu'il me tarde : how I long. 
* Je prends cong6 : 1 take leave. 



48 DIAITE. 

H vouB tardait de Bortir de cet autre. 

Diane efc Paul paraiBsent sur la porte, arandin ^change un ealut 

arec eux et sort. 



SCENE IV. 

DE FAEaiS, DE BOISY, PAUL, LA PXJCHESSB, 
DIANE, DE PIENNB. 

LA DITCHESSE, 

k Diane. 

Bonjoup, mademoiselle. H me fait grand plaisir* 
De vous voir acceder si vite a mon desir. 
Mon invitation, un pen brusque peut-^tre, 
Prouve Tempressement que j'ai de vous connaatre ; 
Vous augmentez encore, en I'acceptant ainsi, 
Les obKgations qu*on vous avait ici. 

DIAOl. 

Vous ne m'en avez plus, et tant de bonne grace ' 
Vous acquitte au dela, madame, et m'embarrasse ;' 
Je crains d'y mal r^pondre, et ne vois que I'aveu 
De mon sot embarras qui le rachete un peu.^ 

LA DITCHESSE. 

II le rachete au point que cette gaucberie* 
Pourrait bien n'^tre au fond qu'une coquetterie.^ 




singular means either * grace, fiivour, pardon,* or * thanks ;* * in 
the plur. (unless it applies to the Graces, or the graces of style) 
it means ' grace, the prayer.' 

8 Vous acquitte au deld : discharges more than your debt. 

* Qui le rachete: which redeems it, makes up for it. 

* Qaucherie : awkwardness. 

* Aufond : at bottom. * Au fond,' in the main, at the bottom • 
*k^ V, fully; *le fond,' the bottom, depth; Me 
f ', fund. 



ACTE n. 49 

A de Pienne. 
Bemerciez-moi done, monsieur le stup^fait.^ 

DE PIENNE. 

La rencontre me charme et m'etonne, en effet ; 
Mais qui vous a cont6 rayenture?... 

LA DUCHESSE. 

L'^toile 
Que Yous suiviez Hier tremblante sous son voile. 

PAUL, 
k part. 

All ! Yoil^ ces messieurs qui m'ont Uer visits ? 
Je vais leur dire un mot. 

U passe entie de Boisy et de Pienne.^ Hant : 

Messieurs, j'ai regrett^ 
De n'etre pas chez moi dans cette apres-soup6e, 
Pour faire les honneurs moi-meme. 

Les deax dames s'asseyent k droite. 
DE PIENNE. 

A coups d'^p^e ? 

PAUL. 



Pr6cis6ment. 



DE PIENNE. 



Alors, monsieur, permettez-moi, 
Quoi que votre rencontre ait ahonorable en soi,' 
De ne pas partager yos regrets. — Votre absence 
A des droits ^temels k ma reconnaissance, 
Car elle m*a permis un libre repentir. 
Qui devant Yotre ^pee e^t eu peine a sortir. 

^ Monnewr le vttvptfait : astounded Sir. There is here a comic 
imitation of the French custom of placing the article between 
* Monsieur * or ' Madame * and a title. 

' Q^oi que votre rencontre ait d* honorable en soi : howerer 

honourable if meeting with you may be in itself. The indefinite 

^noun * quoi que ' is written in two words, the conjunction 

'quoique * in one. Both invariably goyem the subjunctive mood. 

B 



50 SIAITE. 

Se tomnant yen Diane, qui se l^ye ainBi que la Duchesse. 

Le respect que la soeur m'inspire est si sincere 
Qu*il aoit en amitie retomber sur le frere. 

DE BOIST. 

Comme dans le respect nous sommes de moitie, 
Nous Youlons Tetre aussi, monsieur, dans Tamitie. 

LA DUCHESSE, 
k Diane. 

Vous etes leur idole a tous. 

DE EABQIS. 

Sans flatterie. 

DB BOIST. 

Et nous sommes tres-fiers de notre idollltrie. 

DIANE. 

Ah! messieurs... traitez-moi de mortelle. Je sens^ 
Que je perds contenance au milieu de Tencens. 

LA DUCHESSE. 

Le fait est qu'ils out Tair tous trois des trois rois 
mages.- 

^ Trait^z-moi: deal with me as... 

2 Out Vair : look. * Avoir I'air * means either * to look * or * to 
seem.' In the first case, the adj. which follows will agree with 
' air,' that is, remain in the masculine, the sentence heing equiya- 
lent with 'has a — look.' In the second case, the adj. agrees 
with the subject of the sentence, * avoir I'air ' being merely a kind 
of compound verb ; it is equivalent with * has the appearance of 
being. . . ' Thus, * cette dame a I'air bon ' means * this lady has a 
good-natured look' (her temper might be bad for all that). 
' Cette dame a Fair bonne,' on the contrary, answers to * this lady 
looks as if she were really kind.' The second rule is to be ap- 
plied when the sense allows to add the verb 'dtre' between 
* air ' and the adjective. For instance, * cette robe a I'air bien 
faite,' this dress seems well made, might be * cette robe a I'air 
d'etre bien. faite.* Other instances : — * Cette demoiselle a I'air 
parisien,' this lady has a Parisian look about her (Ihe may be 
y^nm^ f.T»/i Uve iu the provinces, but she has Parisian ways and 
^tte demoiselle a I'air ParisienQei' the young lady 



ACTE II. 51 

DE BOIST. 

D'autaat mieux qu'iine ^toile a conduit nos hommages. 

DE FABOIS. 

All ! ducbesse, k propos ! vous qui la connaisseZy 
Yous nous direz son nom. 

LA. DUCHESSE. 
passant entre de Boisj efc de Fienne. 

fites-vous bien presses ?^ 
Yous le saurez bient6t. 

DE FABaiS. 

Pourquoi pas tout de suite ? ^ 

LA DUCHESSE. 

n nous manque un t^moin dont j'attends la visite. 
A part, et regardant de Fienne. 
Le perfide ! des yeux il ne la quitte pas. 
, La porte da fond s'ouyre. 

Tenez, c'est lui. 

TTS TALET, 
annon^ant. 

Monsieur le comte de Cruas. 



shows by her appearance that she is a Parisian ; * ma m^re a Pair 
contente,' my mother seems to be satisfied ; * cette ^gUse a I'air 
solidement construite/ this church seems strongly bnilt ; ' ces 
hommes ont Fair hautain/ these men have a haughty look. 

^ Stes-vous bien pretsis 1 are you in such a hurry ? 

^ Tout de suite : immediately. * De suite ' means properly 
' consecutively/ as * il ne peut dire deux paroles de suite.* StiU, 
writers, dictionaries, and some grammars, as well as usage, allow 
to employ * de suite * in the sense of ' immediately,* just as * tout 
de suite.* It would be well, however, to keep up tiie distinction, 
except in cases where it does not affect the meaning. 

£2 



52 

SCENE V. 

DS FABGIS, DE BOISY, LA DUCHESSB, DB GBITAS, 
DB PIENNB, DIANE, PAUL. 

LA. DUCHESSE. 

Monsieur le comte ! . . . 

AuTalet. 

AUez ayertir ma fiUeule.' 
ACraat. 

y 0118 ^tes ^toiin^ de ne pas me Yoir seule P 

DE CBUAS. 

£n effet, j'auraiB cm d'apres Totre billet... 

Lii DUCHESSE. 

II nous manque quelqu'un pour etre au grandcomplet.' 

DE CBUAS. 

De quoi done 8*agit-il ?^ 

Ul DUCHESSE. 

OK! d'une bagatelle,^ 
Monsieur. Mais saluez d*abord mademoiselle. 

DE CBUAS. 

Mademoiselle ici ! 

LA DUCHESSE. 

Sans demander comment, 
Grardez pour autre chose un pen d*etonnement. 

DE CBUAS. 

Autre cbose ? 

LA DUCHESSE. 

Oui, monsieur. Votre beauts voilee 

' MafiUeule: mj god-daughter. The masculine is * mon filleid.' 
^ Pour Ore au grand complet : to make our number complete. 
' De guoi done s^agit-il f what is the matter? 
"fotelle : a trifle. 



ACTE II. 53 

D'Uer soir va paraitre aiix jeux de Tassembl^e. 

DE BOISY. 

Ah ! duchesse, c'est trop nous tenir en suspens.* 

SCENE VL 

DB FAEGIS, PE BOISY, DB CRUAS, LA DUOHBSSB, 
MAEGUERITE, PAUL, DIANE, DE PIENNE. 

LA DITCHESSE, 
allant k Marguerite. 
La Toici. 

DE CBUAS, 
sombre. 

Ma future !... Ah! c'est un guet-apens !' 

LA DirCHESSE. 

Non, c'est un tribunal. 

A Marguerite. 
Explique ta conduite. 

DE CBUAS, 

Je ne souffrirai pas...' 

LA DUCHESSE. 

Vous repondrez ensuite, 
Monsieur, si yous pouvez ; mais sachez, en tout cas, 

^ C^eit trop noua tenir en wspens : you keep us too long in 
suspense. 

' Mafkture /. . . Ah ! c^eH un guet-ctpena : my intended bride ! . . . 
Ah ! it is a trap (an ambush). * Guet-apens ' is used as a forensic 
term, to qualify a murder committed after lying in wait. ' Le 
guet' means ' the watch.' 'Avoir Toeil (I'oreille) au guet,' to be on 
Sie watch. Before the Revolution, the police-patrol was called 
*le guet^' and the captain, *le chevalier du guet;* hence, the 
wat<3iword was known as *• le mot du guet.' The verb * guetter,' 
to be on the watch for, comes from the same root. Paronymous 
noun : ' le gu6,' the ford. 

' Je iM souffHrai pcu : 1 will not allow. 



54 BIAITE. 

Que lorsqu'iin Bohan parle, on ne rinterrompt pas. 

A Margneiite. 

Saconte comme a fiiir lui-meme il t'a forcee, 
Comme k sa loyaute tu t'etais adressee ^ 
Pour obtenir de lui qu'il rompit iin hymen 
Ou ton coeur ne pouyait accompagner ta main ; 
Comment cette demarclie est restee inutile, 
Et comment tu venais me demander asile. 

BE CBUAS. 

Votre but est atteint et votre effet produit, 
Car je n'epouse pas les coureuses de nuit. 

LA DUCHESSE. 

Tout beau ! parlez-en mieux.' 

DE CBUAS. 

Tant pis pour qui s'en facbe.' 

PATTL, 
defloendant entre de Grnas et la duchesse. 
Insidter une femme est Taction d'un l&cbe. 

niAi^. 
Messieurs ! 

DE PiEinrE, 

2t Diane. 
Ne craignez rien. 

DE CBITAS, 
k Paul. 

Votre age vous defend ; 
Je ne ramasse pas Tinsulte d'un enfant.^ 

1 LoycMtS : probity. The French word is never used in the 
sense of * loyalty,* just as * un homme loyal ' means * an upright 
man,' and ' un loyal chevalier,' ' a true knight,' and nothing else. 

' Tout beau : gently. 

' Tant pis pour qui s'en fdche : so much the worse for those 
who r' * Je ne ramasse pas : I do not piok up. 



J 



ACTE II. 55 

Si run de ces messieiirs veut la prendre a son compte. . .* 

PAUL, 
k de Fienne qui fait un mou¥ement. 

Ah ! monsieur, n'allez pas me faire cette honte ! 
Si monsieur ne veut pas se baisser, mon affront ^ 
Pent grandir tout k coup et lui monter au front.' 

DE CBUAS. 

Quaad votre precepteur saura votre equip^e...^ 

PAUL. 

C*est la plume d'un paon qui vous tient Keu d*^p^e ?* 

DE PIENNE, 
allant k FauL 

Bien ! 

DE CBUAS. 

Je suis patient, mais un homme est de chair : ^ 
Ne m*6chauffez done pas les oreilles, mon cher.^ 

^ Veut la prendre d son compte... : is willing to take it upon 
himself. The substantive * compte * (account) gives rise to many 
idiomatic expressions. Here are some :— * Soyez de bon compte,' 
speak frankly, or deal fairly with me. * Je ne tiens pas compte 
de ce que vous dites,* I do not take what you say into considera- 
tion. * Votre compte est bon/ you will catch it. * J'en enteuds 
de belles sur votre compte,* I hear fine stories about you. * Je 
suis loin de mon compte/ I am out of my reckoning. * H a son 
compte/ he has enough. ' Gela ne fait pas mon compte/ it is 
not what I expected. * J'y trouve mon compte,' I gain by it. 
* Erreur ne fait pas compte,' errors excepted. 

^ Se baisser : stoop down. 

3 Tout d coup : suddenly, all at once. * Tout d'un coup * gives 
to suddenness the shade of * by a single stroke,' as, *il a fiut sa 
fortune tout d'un coup.' 

*• Pricepteur: tutor. jSqvipSe: prank. 

^ C*est la plume d'un paon qui vous tient lieu d'SpSe ? do you 
wear a peacock's feather instead of a sword ? * Tenir lieu de,' to 
supply the place of. 

® Chair: flesh. * La chair,' flesh; *la chaire/ pulpit; *la 
eh^re,' cheer, fare. The English noun * chair ' is in French * la 
thaise ' or * le fftuteuil.' 

7 < £chauflez les oreilles k quelqu'un,' literally, * to warm one's 



56 SIAKE. 

PAUL. 

Je YOUB lea couperai quand ellea eeront chaudes ! 

DE CB17A8. 

On punit lea enfimts avec des chiquenaudes...' 

II £iit le geste d'en donner une k Paul qui le souiB&te ayeo 
son gant. 

Sang-Dieu ! ^ 

DE PIENKE, 
It Paul. 
Bien repondu ! Noub serons yob temoins. 

DIANE, 

It part. 
Le maUieuFeux enfEuit ! 

BE CBUAB, 
kPauL 

£tes-YOUs noble, au moins ? 

PAUL. 

Je me demande, a Yoir ma conduite et la Ydtre, 
Lequel peut soup9onner la noblesse de Tautre. 

BE CBUAS. 

Ce ne sent que des mots. Ayoz-yous iin garant ? * 

BE PIENNE. 

Moi! 

PAUL. 

Merci ! 

ears/ meana * to provoke him by insults.' Other idiomatic ex- 
pressions : — ' Avoir Toreille basse/ to look downcast. ' Se faiie 
tirer I'oreille/ to be reluctant. 'Avoir la puce k I'oreille,' to fret. 
' Prater Toreille,' to listen. < Ventre affam^ n'a pas d'oreilles,' 
a hungry belly has no ears. Some of these expressions are evi- 
dently borrowed from the habits of dogs. 

' Chiquenaudes : fillips. 

' Sang-Dieu : a very strong oath. 

' Un aarant : a surety (some one who vouches for your noble 
birth). 



ACTE II. 67 

DE CBUAS. 

Yous, marquis ? alors c'est different. 
Dans line lieure, k Yinceime.^ 

II sort. 

SCENE VII. 

DB FAEGIS, DB BOISY, PAUL, DE PIENNE, DIANE . 
LA DUCHESSE, MABGUEBITE. 

BIAITE. 

O mon &^re ! mon frere ! 

D£ PIEKKE, 
bas. 

Ne lui laissez pas Toir de frayeur ; an contraire. 

II lemonte. 
DIAKE, 
bas. 

Cost juste. 

A Paul. 

Te Yoila tout a fait grand gar9on ; 
Tu yiens de te montrer d'une noble fa9on,^ 
Mon ami. Maintenant il s'agit de poursuivre.' 

PAUL. 

Ne crains rien ; le Cruas n*a pas longtemps k yiyre.^ 

DIANE. 

Souyiens-toi des le9onB de Pamajon. Surtout, 
Ne t'emporte pas.* 

^ Vinoenne : the s of ' Yincennes ' is dropped, in order to have 
an elision. 

^ 7\t viens de te monirer : you have just shown yourself. * Tu 
▼iens te montrer/ you come and show yourself. ' Tu riens pour 
te montrer/ you come in order to show yourself. ' Tu viens k 
te montrer/ you happen to show yourself. ' Tu en yiens It te 
montrer/ you end by showing yourself. 

' II s'offit de poursuivre : the question is to continue. 

* LeOrwu. Tlie article before the noun often denotes contempt. 

' ^0 femporte pas : do not be carried away^ do not get into a 
passion. 



58 DIAHB. 

PAUL. 

Non. 

DIAITE. 

Pousse ton homine k bout/ 
En Tompant.' 

PAUL. 

Oui, ma soeur. Mais il faut que je parte. 

niAKE. 

Oui,ya-t'en. — Ah! — S'il marcbe et quesonfer s'ecarte, 
Le coup droit. 

PATTL. 

Oui, je sais tout cela mieux que toi. 

DIATSTE. 

C'est bien yrai ; je suis folle ! Aliens, embrasse-moi. 

MABGrSBITE. 

Vous reviendrez vainqueur, monsieur, oH! j'en suis sure. 

PAUL. 

Sinon, un mot de yous guerira ma blessure. 

BE 'BTENTSTE, 
bas k Diane. 

Je serai 1^. 

DIANE, 
de mSme. 
Merci, monsieur ! 

^ Pousse ton homme d bout : driye jour man to extremitiefl 
(exhaust his patience). Idiomatic expresdons referring to *k 
bout :' — * Je suis k bout,' I am at the end of my tether. ' Sa 
patience est k bout,' his patience is exhausted. * Je suis h bout 
d'dloquence/ my eloquence is exhausted. * J'en viendrai h bout^* 
I will aooomphsh it. ' II viendra bientdt k bout de son argent,' 
he will soon run through his money. 

3 Sr retiring in parrying. 



ACTE III. 09 

PAUL, 
de la porte. 

Ma soeur, adieu ! 

Les quafcre hommes sortent. 

SCENE VIII. 

DIANE, MAEGUERITE, LA DUCHESSE. 

Quand la porte se referme, Diane, en sanglotant, tombe Bur un 

fauteuil. 

MABGUEBITE. 

Diane!... 

LA DUCHESSE, 
iL Diane. 

Calmez-vous. 

DIAJSTE, 
Be relerant, d'une Toiz ferme. 

Oui, je veux prier Dieu. 



ACTE TROISIEME. 

Tin salon ferme, chez M. de Pienne. 



SCENE PEEMIEEE. 

SAINT-JEAN, Beul. 

D est occnp^ k servir, dans le coin de la sc^ne h gauche, nne 

petite table k un seul convert.^ 

Monsieur a bien change^ de maniere de vivre. 

^ Aun seul convert : laid for one person only. 

' Momieur a bien chansi4. Servants and waiters are much 



60 DIANE. 

n mange seul, sort seul, me defend de le suivre, 

Au lieu qu'il m'employait h tout auparayant. 

H se cacne de moi, c'est clair. A-t-il eu vent* 

Des mille ^cus promis k moi par la duchesse, 

Si je puis decouvrir s'il a quelque mattresse ? 

Non.:. il m'aurait chass^. Done il est sans soup9on. 

Pourquoi se cache-t-il alors de la fa9on ? 

SCENE n. 

SAINT-JEAN, DE PIENNE. 
DE FIENNE. 

C'est bien ! tu peux sortir. II ne me faut personne. 

SAINT-JEAN. 

Monseigneur ne yeut pas ?. . . 

DE PIENNE, 
Be d^barraBsant de son manteau et de son chapeau. 

Tu viendras, si je sonne. 
II se met k table ; Saint- Jean se dirige vers la porte. 
Ah! Saint- Jean. 

SAINT-JEAN. 

Monseigneur. 

giyen to speak to and of their masters and customers in the third 
person. Thus, * Monsieur est servi ' answers to ' dinner is on 
the table.' The translation of this passage would be, *my 
master has greatly changed.* 

^ II se cache de moi, c^ett clair. A-t-il eu vent : he has secrets 
for me (he hides his goings-on), that is evident. Has he some 
inkling... *Se cacher k quelqu'un,' to conceal one's person 
before somebody. *Se cacher de quelqu*un,' to conceal one's 
thoughts or actions. ' Avoir vent de,' to be on the scent. Other 
idiomatic expressions : — ' Allons prendre le vent du bureau,* let 
us go and see how things stand. * Tout cela n'est que du vent,* it 
is but empty appearance. * Petite pluie abat grand vent,* a little 
rain lays much dust. * Autant en emporte le vent,* it is but 
idle talk. ' II regarde de quel c6t^ vient le vent,* he sees which 
way the wind blows. * II jette la plume au vent,' he acts at ran- 
dom. *"" '~ — 1— » le venV he saUs wij^h the wind. 



XJne dame...* 



ACTE m. 61 

PE PIENITE. 

II doit yenir ce Boir 



8AIKT-JEA2!r, 

kpart. 
Je tiens ma somme.' 
BE FiEznrE. 

En Yoile noir. 

Ah! 

BE PIEKNE. 

Tu rintroduiras sans demander son nom. 
Sois tres-respectueuz, tu m'entends ? ou sinon 
Je te chasse. 

sahtt-jeak. 

Hsuffit. 

» 

\ BE PIElOnE. 

Va, je n'ai pas d'autre ordre. 

SAINT-JEAir. 
h, part. 

Yotre aventure aura quelque fil h retordre.' 

Hsort. 
De Piexme met lea Terrous^ h la porte da fond ; il revient 

^ J7 doit venir ce soir une dame : a lady will come this eyen- 
ing. 

^ Ma somme : mj sum of monej. ' La somme' (from * samma'), 
a sum, is feminine. * Le somme ' (from ' somnus '), a sleep, nap, 
is masculine. 

' Quelque fil d retordre : your adyenture will cut out some 
work for me. Literally * retordre du fil ' means ' to twist some 
thread.' Figuratively it has two meanings, which are akin, how- 
eyer. The one is found in the present passage, the other in the 
following sentence : — * Ce gar^on nous donneradu fil & retordre,' 
this boy will give us much trouble. 

* Verroua. Except ' bijou,' *joujou,' 'pou,' *hibou,' *genou/ 



62 DIAITE. 

▼en le panneau k gaache, pousse un reesort daiiB la boi- 
Bene/ une porte s'ouTre. 

D£ PIEIOTE. 

A table, prisonnier ! 

SCENE in. 

PAUL, sortant de la cachette, DE PIENNE. 

PAUL. 

Tetebleu! que j*ai failn !^ 
II se met h table. 
Sayez-YOUB que ce trou de cacbette' est inalsain ? 

DB PIElOrE. 

Moins que votre estocade^ k Cruas. 

PAUL. 

Pauvre diable ! * 

' chou,* ' cailloa,' the nouns ending in ov take an « in the plural. 
These take an x, but ' bijou ' and ' joujou * are found both with 
s and x. The rule might also be stated the other way, since there 
are only eleren words in ou which always take an «, namely, 

* bambou,' * clou,' * couc.ou,* * cou,' * ecrou,* * filou,* * fou,' * ma- 
tou,' * sou,* * trou,* * verrou.' 

^ Pousse un ressorl dans la hoiserie : touches a spripg in the 
wainscoting. 

* Titebleu! que f at f aim: by Jove! how hungry I am! 'In 
French, * avoir faim, soif, chaud, froid,* expresses ^ to be hungry, 
thirsty, hot, cold.' 

' Ce trou de cachette : this hiding-hole. 

* Mstocade : stoccado, thrust. An obsolete word. 

* Pauvre diable : poor fellow ! It must be well underatood 
that the word ' diable ' is considered neither coarse nor profane 
in French conversation, especiaUy when, like here, it is synony- 
mous with * fellow,' or when it is used as an interjection. 

* Diable!' or *que diable!' c.^r., merely answers to * indeed!!' 

* Que diable me voulez-vous ?' simply means * what in the world 
do you want of me?' 'Comment diable allons-nous faire?' 
what are we to do ? ' Many idiomatic expressions have been 
formed in this way. Our object here is to make foreigners ac- 
quainted with French style and idioms ; it would be an absurd 
squeaxp'-' — — *'" suppress a word which is so continually met 
wi^' 



ACTE III. 63 

DK PIENITE. 

C'etait un fier gredin !* soyez moins pitoyable. 

PAUL. 

H est venge, d'ailleurs. 

DE PIENNE. 

Et par qui ? 

PAUL. 

Par ce trou, 
Ou depuis huit grands jours je vis comme un hibou. 
Six pieds carres de chambre ou Tair et la lumiere 
Entrent sournoisement par une meurtriere,^ 
Ce n^est pas gai, marquis. 

DE PIENNE. 

J'en conviens ;^ mais c'est sur. 
Esperiez-vous un pare dans repaisseur d'un mur ?* 
D'ailleurs, nous vous rendrons bientdt le libre arbitre. 

PAUL. 

Quand et comment ? 

DE PIEIOTE. 

Je suis muet sur ce chapitre ; 
Ne m'interrogez pas, mais sacbez seulement... 

PAUL. 

Oui, que je ne sais quoi doit, je ne sais comment, 
Venir je ne sais quand,* et cette certitude 
NTe pent pas me laisser la moindre inquietude. 

^ Un fier gredi/n : a great wretch. * Un gredin fier * would 
be * a proud rascal.' ^ Une meurtrihre : a loophole. 

^ J^en conviens : I acknowledge it. 

* * Le mur ' (from murus)^ a wall. * MAr ' (from * maturus *), 
ripe. The circumflex accent usually denotes a contraction. 

^ Ouiy queje ne sais quoi doit^je ne sais comment, venir je ne 
sais quand : that I do not know what, is, I do not know how, 
to happen I do not know when. 



64 DIANE. 

Puis, TOiiB ayez iin mur d'une telle ^paisseur! 
Enfin! 

Se levant. 

Ayez-Tous tu Marguerite et ma soBur ? 

Je les quitte. 

PAUL. 

Ce Bont elles, en ma taniere,^ 
Qui me manquent,* bien plus que Tair et la lumi^re. 

DE PIEIOrE. 

Vous verrez votre soBur ce soir. 

PAUL. 

Oudonc? 

DE PIENWE. 

Ici. 

PAUL. 

Que ne le disiez-yous tout de suite ! Ah ! merci ! 

DE VIEKJSrE. 

Elle ne pouvait plus tenir^ a yotre absence. 

PAUL. 

Chere soeur! mais prenons garde a la m^disance! 

Si quelqu'un la ^oyait entrer seule, le soir, 

Chez vous... Non, j'aime mieux renoncer a la voir. 

* TarU^re : den, lair. 

^ Q^i me manqueni: whom I miss. *I1 me manque' has 
various meanings : as, he misses me (with a weapon, etc.) ; I 
miss him (feel his absence) ; he is wanting in respect ta me ; I 
am deficient in, I miss, I have lost (something which must be 
expressed before or after). 

^ Slle n€ pouvait plus tenir : she could no longer stand, bear. 
' Je tiens h, votre absence,' I insist on your absence; but *je ne 
puis plus tenir & votre absence ' is formed, by analogy, from the 
gaUicism, ' je n'y tiens plus,' I cap bear it no longer. 



▲CTE in. 65 

DE FIEinirE. 

Ami, ne craignez rien. La rue est Isolde, 
La niiit sera tres-noire et votre sceur voilee. 
Croyez que son honneur m'est aussi cher qu'a vous. 

PAUL. 

A la bonne heure done I La revoir m'est bien doux.^ 
Oh ! comme nous allons parler de Marguerite ! 
Je I'aime, savez-vous ? 

DE TTEKBTE. 

Certe, elle le ni6rite. 

PAUL. 

Elle ignore oii je suis ? 

DE PiEino:. 

Cbacun en fait autant...' 
Hors Yotre doeur et moi. 

PAUL. 

Marguerite pourtant... 

DE PIENNE. 

Sans traiter sottement les femmes de bavardes, 
Je Yous dirai que moins un secret a de gardes 
Et mieux il est garde, tout au rebours des rois...* 
Et c*est d^ja beaucoup que le y6tre en ait trois. 

PAUL. 

Vous me comptez pour un ? 

DE PIENNE. 

Et pour le moins fidele. 

^ Ala honne heure: that is right. 'De bonne henre,* early. 
'Tout h rheure,' presentlj. *Siir Theure,* forthwith. 'Pour 
rheure/ for the present. 

' Elle ignore oii je suist Chacun en fait awtani: does she 
not know the place where I am ? Nobody does (literallj, eyery 
one does the same). 

' Tout on rebours det roia : just the contrary as it is with 
kings. 

P 



PAUL. 

y ouB m'^toimes. 

UH CBJLKUK PUBLIC, 
Middiora. 

** Arr^t de la cour criminelle, 
** Qui condanme a la corde et confiBcation 
" De tous 868 biens, potir meurtre et contrayention 
** Anx edits des duels, le sieur Paul de Mirmande, 
" Contumace, lequel, devant qu'on Tappr^hende,^ 
'' Sera pendu deipam en e£Bgie..." Un sou. 

PAUL, 
apr^ an aileiioe. 

Ced me raccommode ayee cet affireux trou.' 
Pendu ! c'est deplaisant, m^me par contumace. 
Je ne yeux pas mourir en fiusant la grimace,^ 
Diable! 

DE PIENKE. 

Chut ! Je connais le bruit de ces talons... 
II faut que j*ouyre. 

PAUL. 

Ouyrez. Je gagne mes salons. 

II rflntre dans sa oadiette. De Pienne ya 6uyrir la porte 
du fond. 

SCENE IV. 

DS BOISY, GRANDIN, DE PIENNE, DE FABGIS. 

DE PABaiS. 
Bonjomr, mon cher. 

DE PIENNE. 

Bonjour, amis. Qui yous amene ? 

^ Coniwnaeef lequei^ deeamt qu*on VapprShende: oontaina- 
cioos, absent, sentenced in default. *Appr^ender* means *to 
seise, anrest,' as well as *to fear.' 'Devant que/ the old fonn 
tat ' avant que ; ' it is still used in forensic language. 
' Me raccommode: reconciles me. 

' fKW mowrir enfaisant la grimaee : I do not wish 
\ djing. 



ACTS m. 67 

GiRAITDIS. 

La patrie et Tlioimeiir ! 

DE BOIST. 

Silence, ^nergninene!> 
Feut-on parler ici sans peur d'etre ^cout6 ? 

DE PrEHSE. 

Farlons bas, toutefois, pour plus de surety. 

DE FAB0I8, 
k mi-voix.' 

Eh bien ! le cardinal est k nous. H se liyre 
Comme le criminel que le remords enivre. 
Ce cauteleux tyran, s'oubliant tout a coup,' 
Met la tSte une fois dans la gueule du loup.^ 
Kous le tiendrons demain, sans defense, sans garde,^ 
Chez Monsieur. 

^ Energwnine: desperado! 

3 A mi-voix : in an nndertone. *Mi* (invariable before the 
noun, like *demi') is used in many expressions, like *k mi-cfae- 
min,* half-way ; ' h mi>cdte,' half-way up the hill ; * k mi-corps/ up 
or down to the waist ; * h mi-jambe,' up to the middle of the leg ; 
*]a mi-Gar6nje/ Mid-Lent ; * vers la mi-aoiit,' towards the mid£e 
of August. 

' Cavieleux: craRj, wily .(always used in a bad sense). 

* Met la tite une fois dans la gueule du Imup : for once rushes 
into the lion's mouth (literally, puts his head into l^e wolTs 
mouth). There are seyeral idiomatic expressions connected with 
'le loup' (fern. *la louye'), u, *ilfait un froid de loup,* it 
is a bitter cold. ' Je suis enrhum^ comme un loup,* I am yery 
hoarse. ' H mange oonuue un loup,' he is a terrible eater. * U 
marohe k pas de loup,' he walks stealthily. ' Les loups ne se 
mangent pas entre eux,' there is honour among thieyes. * H fiiut 
hurler ayec lea loups,' at Bome you must do as Bome does. * H 
est connu comme le loup blanc,' eyery one knows him. * Cest 
enfermerleloup dans la bergerie,' this is patching up a wound, 
to make bad matters worse. ' Le loup mourra dans sa peau,' 
a bad man will not mend. ' Entre chien et loup,' in the eyen- 
inff dusk. ' Cest im loup de mer,' he is a true sailor. 

^ Sans fforde : without guard. ' La garde,* the . watch, th9 
guard (the whole body). 'Le garde,' the keeper, guardsr 

F 2 



68 

DS PIKKJiE. 

Chei Monsieiir? Yraiment? H s'y basarde? 
Cette impradenoe doit etre un piege infernaL 

GRAJiDlHy 

Crojes-Tous? 

DB BOIST. 

Non. D yient, en tant que cardinal,^ 
Sur lea fonts bi^tismanx tenir Mademoiselle, 
St naturellement la choae a lieu chez elle.' 

BB PlKfiUB. 

Sa garde le sniTra. 

BE BOIST. 

C'est aussi mon avis ; 
Mais oeQe de Monsieur occupant le logis. 
Cello de Biclielieu doit rester a la porte, 
C'est-i-dire trop loin pour ltd pieter main-forte.' 

BB PIENHB. 

G^estyrai. 

BE PAseis. 

Le cardinal nne fois abatto. 
Monsieur prendra parti pour nous, en doutes-tu?^ 
Nous I'emmenons parmi le tumulte, et ses gardes 
Nous ouvrent le chemin a coups de hallebardes. 
Si ceux du cardinal veulent nous le barrer. 
Nous trouYons des relais que je fais preparer^ 
Sous couleur d'enlever une petite juive,* 
Et nous gagnons Sedan avant qu*on nous poursuive. 



^ En tdmt que cardinal, tmr Us fanU hapiumaMx tenir Mad&t 
maiselle .* in his qiiality as Cardinal, to stand god&Uier for Ma- 
demoiselle (literally, to hold over the bapttsmal font). The eldest 
daughter of the king's brother, Monrieur^ was called Mademouelle. 

* Chez eUe : at her house. 

* Priter main-forte: to giye assistauoe. 

* Prendra parti ^our none : will take our aide. 
' Relaia : -relays of fresh horses. 

'^svr .' under the pretext o£ 



ACTE m. 60 

C'est tres-bien combing, messieurs ; mais c'est bardi. 
Eecnlez-vous ? 

DE PIENTTE. 

Demain, a quelle beure P 

DE PABOIS. 

A midi. 

DE PIENNE. 

C'est bien. 

DE BOIST, 
passant k de Fienne. 

Frends un poignard dans ta pocbe ; T^p^e 
Est gSnante a tirer dans la foule attroupee. 

GRAKDIN, 
h part. 

C'est a faire fr^mir.^ 

DE PABGIS. 

Ab ! — Grandin s'est cbarg^ 
De garder les cbevaux. 

GEANDO. 

Oui, je suis trop kg6 
Pour frapper. . . ma vigueur trabirait mon courage. 

DE BOIST. 

Et reciproquement. 

DE TAEGIS, 

k de Fienne. 

Pais porter ton bagage 
Demain matin cbez lui, qu'il le fasse bonder.* 

^ Cest h faire frimir : it is enough to make one tremble. 
2 QuHl le fasse boucler : in order to have it buckled up. 



70 DIXSB. 

6BAin)IN, 
passant k de Fienne. 

Non, je le bouclerai moi-mSme. 

DE BOISY. 

Sans trembler ! 

Morbleu! monsieur, sachez que ce n'est pas lionnete 
De me tarabuster quand je risque ma t^te ! ^ 

DE BOISY. 

Vous J tenez ? parbleu! vous n'^tes pas coquet!' 

OBANDIF, 
fi^rement. 

Je suis ce que je suis, je yous le dis tout net.* 

Aux autres. 

Jem'emportel... 

DE EABOIS. 

Entre amis!... Nous aliens par la ville 
Avertir de Q-ondy, de Erete et d'Estourville. 

lis soitent. 

SCfiNE V. 

DE PIENNE, seuL 

Nous tenons en nos mains les jours de Eichelieu : 
Quant aux n6tres, ensuite,ils sont aux mains de Dieu. . . 
Car compter sur Monsieur est un enfantillage 
Dont je n'ai pas vouiu desarmer leur courage ; 
Mais pour peu qu'on nous charge, il est plus que certain* 
Qu'il se reposera de nous sur le destin. 

* TcMfahuster: to pester (familiar). 

^ Vous y tenez? parbleu t nous n*ifes pas coquet! jou stick 
to it (your head) ? Indeed ! 70a are not at all ooquettSsh ! 

' Je vous le dis tout net : I tell you quite plainly. 

^ Mais pour peu qu* on nous charge: if we are eyer so little 
charged, accused. 



ACTE m. 71 

Quand mSme il n'aurait pas horreur de la bagarre,^ 

Son int^r^t s'oppose k ce qu'il se declare ; 

Car il n'y pent gagner, une fois le coup fait, 

Que la luiine de ceux pour qui c'est un forfait ; 

Tandis qu'aux yeux de tous condamnant notre traine, 

n en garde le fruit, sans en avoir le blime. 

Tant mieux done ! cinq centre un, c'est un assassinat, 

Mais cinq centre une foule apres, c'est un combat ; 

Et ce ne sera pas la premiere melee 

Oil cinq desesperes auront fait leur troupe.' 

Pourtant n'oublions pas qu'a tout evenement. 

La yeille d*un combat est jour de testament :^ 

Car des droits d'un mourant le plus digne d'enyie 

Est de faire un heureux des bribes de sa yie.^ 

II B*aB8ied derant le petit papitre appliqu^ an mizr et m 
dispoee h 6crire. 

H61a8 ! ce testament qu'on ouvrira dans pen. 
Sera le dernier gage et le premier ayeu 
D'un amour n6 d'hier, et que demain condamne 
An silence etemel, 6 ma noble Diane ! 



SCDNE VI. 
DB PIENNE, DIANE, toII^ SAINT-JEAN, introdaiBant. 

DS PIEITNE, 
Impart. 

C'est elle ! 

BAIST-TEAir, 

Monseigneur n'a pas d'ordres?... 

* 'Bagarre : the brawl. 

' AiirorU fait leur trouSe : will have cut their way through 
(literallj, will have made a gap, through which to escape). 

' La veUle: the eve. Paronymous nouns: 'la vieille,' tlie 
old woman ; *la vielle,* the hurdy-gurdy. 

* Bribes: the scraps. The French word 'bribe* means *a 
small piece of bread, * broken victuals ' and * scraps ' taken in 
the literal and figurative sense. The English noun ' bribe ' is to 
be translated by ' moyen de corruption.' . 



72 DIAITB. 

DE FIEinTE. 

Va-t'en. 

BATNT-JEAK, 

Allons Tite avertir madame de Bohan. 

nsort. 
DE PiEion:, 
k Diane qui est rest^ snr la porta. 

FouBsez les yerrous. 

n ouTre lui-mdme le paxmeau' de gauche. 
Paul, c'est Totre soeur. 
Paul B*dlanoe sur la so^ne et tombe dana lee bras de Diane. 

scDNE vn. 

PAUL, DIAIO:, DE PIENNB. 
DIAITE. 

Mon frere ! 

PAUL. 

Ah ! que j'ayais besoin de toi pour me distraire !' 

DIANE. 

Si tu sayaiB combien est triste la maiBony 
Lorsque tu n'es pas la ! 

PAUL. 

Pas tant que ma prison! 
Pardon du mot, marquis. 

^ Lepanneau: the panel. 

' Que f avals hesoin de toi pour me distraire/ how much 
I wanted you to divert my attention (amuse myself). The actiye 
yerb * distraire' may occasionally be translated by * to distract ;' 
but the reflective form, * se distraire,' never. The French adjec- 
tive * distrait ' means ' inattentive, heedless,' never ' distracted,' 
—i^i-V is rendered by * boulevers^, ^perdu, fou.* 



ACTB in. 73 

DE PIEIOTE, 

qui s'est mis k 6cnre. 

J*^cris line d^pSche, 
Je n*entends rien. 

PAUL, 
k Diane. 

Tiens, Tois ! k part la paille fraiche,^ 
C'est un cachot. 

SIA20:. 

Que c'est ^troit ! que c'efjt obscur ! 

PAUL. 

Je yis, comme un lezard, dans T^paisseur d*un mur. 

niAlTE. 

Pauvre lezard, captif aux fentes de sa roche, 

Je Yous apporte un peu de soleil. . . dans ma poche. 

Devinez ce que c'est. 

PAUL. 

Je sais I'essentiel : 
Puisque c'est du soleil, cela me vient du ciel. 

Pas trop mal devin^. Tenez !- 

Elle lui doxme im petit bouquet. 

PAUL. 

Des marguerites ! 

DLAETE. 

Baron, ne sont-ce pas un peu tos fayorites ? 
Je viens de les cueillir sur ud corset mignon.^ 

^ A part : except that there is. 

3 FcM trop mal devine. Tenez / it is not a bad guess. Here ! 
The imperative * tenez ' is used in different ways, e. g, *here ! tdke 
it,' as in this passage ; and then, as a kind of exclamation, 
meaning 'listen !' or 'now ! after all ! why !' etc. 

^ Je viens de lea cueillir sur un corset mignon : I haye just 
gathered them on a tiny bodice. 



74 DIAITB. 

PAiri. 

Savftit-elle pour qui ? 

DIANB. 

Je dois dire que non...* 
Mais je ne le dis pas. 

PAUL. 

Quel bonheur ! quelle joie ! 
EUe in'aiine ! 

AUant k de Pienne. 

Marquis, Toyez ce que m'enYoie 
Marguerite. 

DE PIESTTE, 
86 levant. 

Elle salt que yous etes iciP 

SIAKE. 

Bassurez-TOUB, monsieur ; je suis discrete aussi. 
Elle croit Paul en Flandre, et j'ai pu lui promettre 
D'efeuiller ce bouquet dans ma premiere lettre.' 

DE PIENNE. 

A la bonne heure ! 

PAUL. 

Eh bien ! qu'en dites-YOUs ? 

DE VIEN^TE, 

Je dis 
Que Yoilli. la prison cbangee en paradis. 
SaYOurez ce bonheur goutte k goutte, en aYare ;^ 
£tre aim^ quand on aime, helas ! c'est chose rare. 

IlseraaBied. 

^ Je dots dire que now... : I am ordered to eaj no. 
' EffeuUler: to pluck the leaves off. 

* A la bonne heure : that is welL 

* Savourez ce bonheur goutte d goutte, en avaire: sip that 
bliss, drop by drop, like a miser. 'En,' before a nonn, 
often has the meaning of *aB, like;' as, 'yivre en hoxnme da 



ACTB III. 76 

SIAKB, 
k part. 

mias ! 

PAUL. 

Raconte-moi comment, a quel propos^ 
Son coenr s'est confix... E*appelle-toi les mots. 

DZLKE, 

J'ayais tu son amour dans son ame candide, 
Comme une herbe marine au fond d'une eau limpide ; 
Je lui dis: "Paul vous aime," et, cachant sa rougeup 
Dajis mes embrassements, elle dit : 6 ma soeur ! 

PAUL. 

Chere femme! 

DIAKE, 

Oui, ta femme : elle est digne de T^tre. 
Je ne me trompe pas et j'ai pu la connaitre, 
Pure comme un beau jour, nante comme lui, 
Veritable compagne et veritable appui, 
Biche. . . cela n'est rien pour ta t^te Mgere, 
Mais j*en puis parler, moi, la vieille m^nagere f 
n ne lui manque rien qu'im nom patricien, 
Que tu lui donneras en echange du sien. 

PAUL. 

Comme je yais Taimer! 

bien/ to live as an honest man ; 'mourir en braye/ to die like a 
brave man. 

^ A quelpropos: on what occasion. The usual meanings of 
the substantive * propos * are * discourse, remark, purpose.* *A 
propos ' and * k propos de ' give rise to many idiomatic expres- 
sions, as, * Tous parlez k propos, mal k propos,' you talk to the 
purpose, unseasonably. * Je ne juge pa» k propos de vous 
Icouter,' I do not deem it convenient to listen to you. *Ijk 
propos fait le m^rite,' to do a thing in time enhances its value. 
* A quel propos ?' for what reason ? * A propos, j*ai re9U une 
lettre,' by the bye, I received a letter. * A propos de rien,' 
without motive. * A propos de bottes,' without adequate reason. 
'A tout propos,' at every turn. * Be propos delibere,' designedly. 

^ Minagere: housewife. 



76 DIAJfE. 

SIAITE. 

Ah! mon &ere, r^ponse 
D6tr6nera la soenr, et je serai jalouse ! 
Mais tu lui laisseras, k cette pauvre soeur, 
Pour J vieillir en paix, quelque coin de ton coDur. 

PAUL. 

Ne yenx-tu pas un jour te maiier toi-m^me ? 

niAlTE. 

Te quitter?... Et d'ailleurs, moi, personnene m'aime. 
Mais je puis ^tre heureuse encore a ma fa9ony 
En te voyant heureux et soignant ta maison. 
J'61everai tes fils comme j'ai fait du pere...* 
Car ce seront des fils qui te viendront, j'espere. 
Je leur enseignerai, comme je te Tappris, 
Le respect de leur nom, Tamour de leur pays, 
Et quand on portera la vieille fille en terre, 
En somme elle aura fait sa tache solitaire.^ 

DE FIENKE, 
cachetant son teatament, k part. 
Maintenant je suis pr^t. 

TJNE TOIX, 
k la porte. 

Ouvrez, au nom du roi ! 

DIANE. 

On vient arreter Paul ! 

DE PIENTOl. 

Bassurez-vous ; c'est moi.* 

DIANE, 

« 

aUant k de Pienne. 
Vous ? 

^ Comme f at fait du pire... : as I did the^ather. 
' JSn somme elle awra fait sa tdche solitaire : on the whole 
she will have done her solitarj task. 



ACTE m. 77 

SE PIEITI!nB. 

GhiTdez cet 6crit. — Vous, ami, rentrez yite, 
Qu'on ne nous prenne pas tous deux au m^me gite.^ 

Paul rentre dana sa cachette. 

LA TOIX, 
au dehon. 

Onvrez, au nom du roi ! 

De Pienne va oaTrir la porte du fond. 

SCENE vrn. 

DIANE, DE PIENNE, LAFEEMAS, ixbxfts. 

BE FIEmrE. 

C'est monsieur Laffemas. 

LAEEEMAS. 

Lieutenant-criminel. 

BE FIENKE. 

Je ne Tignore pas. 
Qu'ai-je a faire ayec tous, monsieur ? 

LAFFEMAS. 

Belle demande!' 
YouB ayez a liyrer le baron de Mirmande. 

BIAITE, 
&part. 

C'est Paul ! 

^ Qtt'off ne nou9 prenne pas tous deux a/u mime ^/Ue : do not 
let US both be taken in the same lodging. The word ' gite' is 
more commonly used for a hare's form than for a human abode. 
The yerb ' g^sir ' is only met with in the participle present, some 
persons of the indicative present, and the imperfect indicative ; 
in fact, * ci-gtt,' here lies, as an inscription on tombstones, is the 
only person reaUy common. * Gisant,' lying, is pretty often used. 
The verb ' gtter/ to house, lodge, very seldom found dow-a-days, 
except when speaking of hares, was more in fuhion with our 
classical writers. 

' BeUe demande/ that is a strange (fine) question! 



78 TOAinL 

n est a Gand. 

LAFFEMAS. 

Marquis, je suis naTre 
De YOQs dire cribnent que oela n'est pas yrai ;^ 
Et pour Tous epargner des detours difficiles, 
Je veux bien tous prouTer qu'ils seraient.inutiles. 
— La soeur du fugitif^ s'il s'est yraiment enfiii, 
Me dis-je, recevra quelque chose de lui, 
Des nouvelles, par letti« ou par courrier, n'importe ! 
J'ai mis trois espions de planton a sa porte,^ 
Afin que rien n'entrat chez elle k mon insu ;' 
Or, en huit jours, monsieur, elle n'a rien re9u. 

DIANE. 

Sauf monsieur, cependant. 

LAFFEHAS. 

Mais je ne puis admettre 
Que monsieur ait ^t6 le porteur d*une lettre, 
Car pourquoi le baron eut-il pris ce detour? 

DE PIEITNE. 

Pourquoi? pour vous cacber Tendroit de son sejour, 
Cker monsieur: il avait flair6 votre malice.^ 

LAFFEMAS. 

S'il est en surete, que lui fait la police? 

' Je suis futwS de vous dire ctHment : I am grieved to have 
to tell you bluntly. 

^ De planton : on orderly duty. * Le planton ' (* bo planter,' 
to be planted, has the figurative sense of ' to put oneself before 
some one or something'), *an orderly,' the soldier on duty 
at the colonel's or general's house to carry dispatches or do 
errands. 

' A mon insu : unknown to me. This expression is used with 
pronouns, referring to all persons, *i son insu, k votre insu, 
a leur insu,' etc. ; * k Tinsu de,' unknown to, is general, as, ^k 
I'insu de mon p^re,' etc. 

* Flair i*: scented. *Le flair,' the scent. 






A.CTE ni. 79 

Done il est en danger, done il est k Paris ; 

Done il faut le chercher, le trouyer k tout prix; 

Car e'est fort important a pendre, nn duelliste ! 

Sa soBur, ai-je pens6, nous mettra sur sa piste ;^ 

Elle Taime, dit-on, comme son propre enfant : 

La biche conduira les limiers vers le faon.^ 

Mes gens depuis trois jours guettent mademoiselle:' 

C'est la premiere fois qu*eUe sort de chez elle, 

Et nous voici ! — Monsieur, votre h6tel est cem^ ; 

Aucune Evasion possible au condamnej 

Sa presence chez tous est pour moi manifeste 

Par celle de sa soeur, cela va sans conteste ; 

Ainsi, livrez-le moi, ne pouvant le sauyer. 

Car je d^moHrais rh6tel pour le trouver. 

DIANE, 
bas k de Pienne. 

Yous allez nous trahir ; faites votre visage.^ 

Haut. 
Sommes-nous d^livr^s de votre bavardage ? 

LAPFEHAS. 

J'ai tout dit. 

DE FIEIOTE. 

Eh bien! moi, je vous dis, en un mot, 
Monsieur de Laffemas, que vous ^tes un sot. 

LAFFEMAS. 

Prenez garde ! 

DE PIENNE. 

Un croquant!* 

^ Nous mettra sur sa piste : will put us on th« track. * Suiyra 
k la piste/ to track. 

^ La biche conduira les limiers vers le faon : the hind will 
lead the hounds towards the fawn. ' Limier,* bloodhound, is a 
term very commonlj applied to detectives, * limier de police.* 

^ Ghuettent mademoiselle : keep watch over the young ladj. 

* Faites votre visage : compose your face. 

* Uh croquant : a clown, boor. 



80 DIANE. 

LAFFEMAB. 

Monsiexir ! 

BE FIENNE, 
marchant sur lui. 

Un petit euistre!^ 
Et je crayacherai votre face sinistre.' 

LAFFEMAS. 

Monsieur je suis en force et yiens au nom dn roi !' 

DE FIElOiE. 

Heureusement pour vous ! Paites done votre emploi. 
D^molissez rh6tel que mon nom 6cussonne ;* 
Mais si par un malneur vous n'y trouyez personne, 
Je yous en ayertis, de la base au fronton^ 
Yous le reb&tirez, monsieur, sous le b^ton. 

LAFFEMAS, 
2k part. 

Me serais-je tromp6 ? Ferais-je fausse route ? ^ 
Us ont bien de Taudace ! — lis en ont trop. 

^ Un petit euistre: a mean college scout. 'Coistre* is also 
a tenxi of contempt for * a Tulgar, conceited pedant.' Lafifetnas, 
who was called Biohelieu's / &me damn6e,' was a pettifogging 
lawyer, who, when made * lieutenant-criminel,' a kind of ' ^refet 
de police,' hunted up the poor wretches persecuted by his Emi- 
nence. ' Je cravacherai : I will horsewhip. 

' Je euis enforce: I come witli a strong troop, I muster 
strong. 

* Que mon nom icussonne : of which m j name is the escut- 
cheon. This refers to a custom still prevalent in some portions 
of the Continent, where the family name is put in large letters of 
gold oyer the front entrance of a palace, instead of the scutcheon. 
The verb * ^cussonner * is no longer used in the sense which it 
has in this passage ; it is now only applied to agricultural pur- 
poses, and means 'to inoculate buds,' 'un ^usson' being a 
'grafting gem,' and ' un ^ussounoir,' a grafting-knife. 

' Fronton: the frontal. 

^ Ferais-jefauese route ? am I on a &lse scent ? The condit. 
ti>»oi ;<> ««-^ i^jQ tQ express doubt. 



ACTE ni. 81 



SIAKE, 
bas k de Fienne. 



n doute. 



LAFFEMAS, 
^ses geBB. 

A roeuyre, mes enfants ! toub ayez des marteaux ; 
Cest ici qu'il doit ^tre... enfoncez lea panneaux! 

DIANE, 

Impart. 
II est perdu ! 

XJne petite porte s'ouyre dans la boiserie k droite, sur le de- 
cant de la sc^ne. La duchesse de Bohan paratt; elle 
n'aper9oit d'abord que Diane, les autres lui sont cach^ 
par le yantail de la porte.^ 

SCENE IX. 

DIANE, DE PIENNE, LAEFEMAS, LA DUCHBSSE, 

BXBMPTB. 

LA STJCHESSE, 
&part. 

Cest elle ! 

Elle ayance en so^ne et yoit Laffemas et see gens. 
Ah ! — Messieurs, que veut dire ? . . . 

^ Vantail : the leaf of the door. ' Yantail * is one of the eight 
nouns ending in ' ail * which form their plural bj changing * ail ' 
into 'aux,' and which are — 'ail,' garhc (seldom used in the 

I)lural, although it has a second form for it, ' aulx ') ; ' bail,' 
ease; *corail,' coral; 'email,' enamel; 'soupirail,' air-hole; 
* trayail,' work (when it means ** a brake," the plural is ' trayails ') ; 
' yitrail,' church-window, and * yantail' The latter word must 
not be confounded with 'yentail ;' the first means the 'leaf of a 
door,' the second is a term of heraldry, * ventayle, ayentayle.' 
The plural of * yantail,' * yantaux,' is often met with. The Aca- 
demy and Boiste giye 'yentaux' as the plural of 'yentail,' al- 
though it is not easy to imagine a sentence where this word re- 
quires to be put in the plural. Many grammarians (the latest 
is M. Delpech) declare for * yentaux * as the plural ; others, e. g, 
MM. Soulice and Sardou, prefer ' yentails.' 

G 



82 DIANE. 

LAFFEMA8, 
lahiaiit. 

Madame la ducliesse, un mot va youb instruire : 
Le baron de Mirmande est id. 

LA BUCHESSE. 

Depuis quand ? 

LAPrEMAS 

II n'a jamaiB quitte Paris. 

LA DUCHESSE. 

n est k Gund. 

DE FIENNE. 

Monsieur n*en yeut rien croire. 

niAETE. 

XTn pur exces de zele 

LAFPEMAS. 

Si son frere est h Gtind, que fait mademoiselle 
Chez monsieur le marquis ? 

LA DUCHESSE. 

C'est sa maitresse ! 

DLOTE. 

Moi! 

Sa maitresse ! 

LA DUCHESSE. 

Osez done le nier ! 

DIAlTEy 

£roidement. 

Et pourquoi ? 
C'est vrai.* 

1 C*esf vrai: it is trae. *It is,* joined to an adjectiye, is 




ACTE ni. 83 

BE ^lESITEf 
bas. 
Vous vous perdez ! 

DIAIfE, 
de mdme. 

Qu'importe ! je le sauye ! 

LAFFEMA8. 

Moi qui n'ai pas trouv6 cela sous mon front cHauve, 
Imbecile ! — C'est but, au moins, vous rafl&rmez ? 

LA DTJCHESSE. 

Us 6taient tous deux seuls P 

LATFEMAS. 

Tous deux seuls. 

LA DirCHESSE. 

Enfermes ? 

LAPFEMAS. 

Enfermes. 

LA DUCHESSEy 
tombant sur un fauteuil k droite. 
Malheureuse! et je doutais encore ! 

LAFFEMAS, 
k Diane. 

Si ce n'est qu'une ruse, elle vous d^shonore I 

DIANE. 

La duchesse Ta dit, et ce n'est pas un jeu ; 
Son desespoir le prouye autant que mon aveu. 

LAF^MAS, 
k sea gens, apr^s ayoir regard^ la Duchesse accablee. 

En route, enfants ! 

o 2 



84 DIAITE, 

BE FIEKITE, 
allant k Laffemas. 

Monsieur ! sans ^tre gentilhomme, 
Un homme comme vous pent 6tre un gaJant homme.' 
Comprenez ce qu'un mot imprudemment lache 
Pourrait fjEdre de tort... 

LAFEEMAS. 

Oui, mais j'en siiis facli6 : 
Mon expedition du cardinal est sue... 

LA DUCHESSE. 

II faudra bien aussi qu'il en sache Tissue. 

DIANE, 
k Lafiemas* 

Faites done jusqu'au bout votre noble metier ! 
Je ne m'abaisse pas a demander quartier. 
Emportez mon honne\ir que je vous abandonne ; 
Dieu, qui connait mon coeur, me juge et me pardonne. 
Dites au cardinal... 

SCENE X. 

PAUL, sortant de sa cachette, DIANE, DE PIENNE, 
LAEFEMAS, LA MARQUISE. 

PAUL. 
Que vous m'avez trouve. 

LAPEEMAS, 
k part. 

Aliens donc!^ 

^ Monsieur! sans Ure gentilhomme, un homme comme vous 
peut Ure un galant homme : Sir ! without being a nobleman, a 
man of your sort may be a gentleman. See note, p. 6. 

3 Allans done: now then, at last! 'Allez done!* 'allons 
done !' are often mere interjections. The latter is nearly the 
same as * k la bonne heure,* that is right at last, or may mean ' it 
is just what I expected.' It can also be taken ironically, and 
then answers to * oh ! indeed,' * nonsense !' '.pshaw ! ' by which a 
'^atement made by somebody is usually receiyed. 
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ACTS m. 85 

DIAITE. 

II 86 perd, quand il ^tait sauy^ ! 

PAUL, 
passant entre Diane et de Fienne. 

Ton sacrifice part d'une tendresse insigne, 
Mais si je Tacceptais, je n'en serais pas digne. 
J'ai deja le remords d'avoir trop h^sit6 
A faire aux yeux de tous luire ta puret^. 

DIAKE. 

Cruel qui vas mourir et crois m'avoir serrie ! 

PAUL. 

Si tu sacrifiais ton honneur k ma Tie, 
Diane, r^ponds-moi, de quel ^lan de coBur^ 
Sacnfierais-tu pas ta vie k mon honneur ? ' 
Youdrais-tu me Yoir moins d'amour ou de courage ? 

DIAinB. 

• 
La fierte qui le perd, helas ! est mon ouvrage, 
Et j'aurai ce regret que, I'ayant ^lev6 
Dans de moindres vertus, je Teusse conserve ! 

PAUL. 

H vaut mieux bien mourir, ma soeur, que de mal vivre. 
Adieu I — Partons, messieurs, je suis pr^t k vous suivre. 

On Temm^ne. 

SCENE XI. 

DIANE, DB PIENNE, LA DUCHESSB. 

DE PIENNE, 
k la Duchesse. 
Eh bien ! madame, eh bien ! 

1 De quel ilan : with what an aspiration, outburst. 

^ ScicrtfieraiS'tu p<M : would you not sacrifice? The 'ne' is 
left out, in order to haye but twelve syllables for the yerse ; the 
old French poets did this continually, but the practice is seldom 
resorted to in modem prosody. 



86 DIANE. 

LA DVCHESSE. 

Helas! quelle 109011 ! 
Mais je veux r^parer mon odieux soup9on, 
Mademoiselle. 

DIAKE, 

sortant de son immobility. 

Quoi ? quel soup^on ? Ah ! madame, 
De quoi me parlez-vous ? — On m'enleve mon Ame ! 
Mais je te defendrai jusqu'au bout, mon tr^sor, 
Et tout n'est pas perdu, puisque je vis encor. 
— Votre 6p4e est k moi, vous me I'avez offerte. 
Marquis. 

LA DUOHESSE. 

N'exposez pas ses jours en pure perte.* 

niAKE. 

Ah ! laissez-moi parler, madame ! — Armez vos gens. . . 
Non, non... La valetaille aurait peur des sergents...* 
II vaut mieux embauclier des braves...* 

LA nUCHESSE. 

Pourquoi faire ? 

DLilTE. 

Vous ne comprenez pas? — pour enlever mon frere. 
Nous attaquons Tescorte au pied de I'echafaud... 
Oui, trente hommes et nous, c'est tout ce qu*il en faut j 
Pamajon en connait, vous en devez connaitre... 
Le temps presse . . . Gourons . . . 

BE FIENI7E. 

II est trop tard. 

DLAXE. 

Peut-^tre. 

* Sn pure perte : to no purpose. 

^ lui valetaille aurait peu/r des serffcnts : the lackeys would be 
afraid of the policemen. ' La yaletaUle * (from * yalet ') is a con- 
temptuous expression. 

' JEmbaucher : to hire, enlist. 



ACTB ni. 87 

BE PIElOrE. 

On n'organise pas si vite un coup de main.^ 

DIAITE, 
ayec d^aespoir. 

O mon Dieu ! 

LA DTJCHBSBE. 

Calmez-vouB ! 

DIANE. 

Mon frere menrt domain ! 

DE PXENITE. 

Je reponds de ses jours. 

LA DTJCHESSE, 
k mi-Yoix. 

Quoi! vous aJlez lui dire?... 

DE PIEIOTE. 

Oui. . . Domain sous nos coups le cardJTial ezpiro. 

DLilTE. 

A quoUe heure ? 

LA DVCHESSE. 

A midi. 

DIAKE. 

Mais c'est I'instant precis 
Dos ex^utions ! 

LA DUCHESSE. 

Nous aurons un sursis.^ 

^ Coup de main : a surprise, bold stroke. This expression is 
always used in a figurative sense. Here it has the militaiy 
meaning ; but it applies also to ' help/ as : — ' donnez-lui un coup 
de main,' eive him a lift. It never means 'give him a blow ;' 
that would be expressed^ bj ' donnez-lui un coup de poing.' 

' Un suraia : a reprieve. The defective and irregular verb 
' surseoir ' means ' to suspend, to put offl' 



8S BIAJTB. 

Au cabinet du roi Ton pent vous introdtiire : 
L'officier de la porte est facile a seduire. 

DIANE. 

Qu'en pensez-vous, monsieur? car j'ai Tesprit perdu 
Et je sens sur mes yeux comme un voile etendu. 

DE FIENNE. 

Je vous introduirai moi-m^me dans le Louvre ; 
Votre frere est sauv4, croyez-moi. 

DIAITE. 

Le ciel s'ouvre ! 
Ah ! monsieur, qui pourra m'acquitter envers vous ? 

LA DTTCHESSE. 

Eaites-nouB toutes deux reconduire chez nous. 



ACTE QTJATRIEME- 

« 

Le cabinet du roi, au Louvre. 



SCENE PEEMIEEE. * 

DE FIENNB, DLiNE, entrant par la gauche. 

BE TIENKE. 

Voici le cabinet du roi. 

DIANE. 

Du roi de France ! 



ACTS IT. 89 

DE PIENKE. 

C'est le roi tres-chretien ; ayez bonne esp^rance. 
H ne pent refuser, boub peine de remortv 
Un jour an condamn^ pour penser k la mort.' 

DIAJTE. 

Oui. . . le calme renait dans mon kme affermie. 
Je suis tranquille. 

DE PlEHKE. 

II est neuf Heures et demie ^ 
Mettons nne Heure en tout, pour attendre le roi, 
Demander le sursis, en obtenir Toctroi,* 
Et vous pouvez encore arriver k la porte 
Du Cb&telet avant que votre fr^re en sorte.* 

J'ai le temps. 

DE prEirNE. 

A midi, la mort du cardinal 
Aneantit de fait TarrSt du tribunal.' 

^ Bemord, The m in 'remords' is left out, on account of th6 
rhyme with * mort.* 

• Penser d la mort : to think of death. See note, p. 20. 

' II eet neuf hewres et denUe : it is half-past nine. ' Demie * 
agrees in gender with ' heures,' because that noun precedes it. 

^ Vootroi : the grant. The town-dues levied at city-gates 
on certain goods are also called ' octroi.' 

* Chdtelet : a prison and court of justice in old Paris. ' ChA- 
telet' is a diminutiye of *ch&teau* (from 'castellum,' through 
the series * castel,' still used for old castle, ' chastel,* * chasteau,' 
' chateau/ the circumflex indicating the suppression of the «, 
which was dropped, in order to reconcile the spelling and pro* 
nunciation, — two consonants, which do not lorm one sound, 
being scarcely ever pronounced in old French). 

^ I/arrit: the sentence. Ji*idgments delivered hy inferior 
courts (Uke ' juges de paix,' ' tribunaux de premiere instance '), 
are called 'jugements;' those of the higher courts (*cour im- 
p^riale d'appel, oour de cassation, cour d'assises') are called 
' arrets.* Both words can be used figuratively, e, g. ' les arrets, 
les jugements de Thistoire.' * La maison d'airdt ' is * the jail,' 
' nn chien d'arrdt,' a pointer. * £tre en arrSt ' means ' to point 



90 DTAXE. 

n^las ! faut-il sauyer mon frere par un crime ? 

DE PIENITE. 

C'est au BaJut de tons qu'on offire la victime ; 
La France k Tagonie exige cette mort. 

DIAITE. 

J'ai besoin de le croire. 

BE VTENKE. 

Oui, soyez sans remord. 
AuBsi bien le dessein en est irrevocable.^ 

DIANE. 

Mais reussirez-Tous ? 

DE PrENNE. 

Le coup est immanquable. 
Quand m^me, entendez-vons, cenx qui vont le frapper 
T resteraient tons cinq, lui ne pent echapper. 

DIAITE, 

T resteraient tons cinq? Quoi? que voulez-vous dire? 

DE PIElOrE, 
avec embarraa. 

En toute cbose il faut toujours prevoir le pire. 

DIANE. 

Ah ! monsieur, vous m*avez cache votre danger. 

DE PIENNE. 

Dans quel but! Suis-je pa& pour vous un Stranger?* 

at game,' and not ' to be under arrest/ which is expressed by 
'dtre aux arrets,' the word being used in the plural when it refers 
to the military punishment of officers. ' Un temps d'arrSt ' is * a 
stoppage;' 'un arrdte,* a decision by an inferior authority, like 
a * pr^ret,* a mayor. ^ 

^ Le dessein, the design ; ' le dessin,' the drawing. 

3 Suis-je pas : am I not P ' Ne ' is left out, to save a syllable. 



ACTE IT. 91 

Mais que yotre amitie n^anmoiiiB se rassure : 
Nous Bortdrons de la sans une egratignure.^ 

DIANE. 

Est-il bien yrai, monsieur ? 

DE FIEKITE. 

VouB ezpliquer comment, 
Ce strait long ; d'ailleurs ce n'est pas le moment. 
Adieu done! que le sort vous soit doux ou contraire, 
Souyenez-vous de moi. 

DIAHE. 

Du sauveur de mon frere ! 

DE PIENITE. 

Et si... Mais non. Adieu, chere Diane, adieu ! 

Apart. 
Je vais mourir. . . Pourquoi ltd faire cet aveu ? 

II sort pr^pitamment par la gauche. 



SCENE n. 

DIANE, Beule. 

Comme il etait trouble ! De quelle voix emue 
H m'a dit cet adieu dont Taccent me remue!... 
O mon Dieu, s'il m'aimait ? A quoi vais-je penser, 
Et de quel fol espoir me laisse-je bercer r^ 
Pauvre Diane ! il faut se connaitre soi-m6me ! 
Tu n'as ni les defauts ni les graces qu'on aime, 

^ Sa/M une igraUgnvre : without a scratch. 

^ Fol. *Beau,' ^noureau,' *fou,* *mou,* and occasionally 
* yieui,' retain the old form * bel,' • nourel,' ' fol,' * mol,' * yieil,' 
before a noun beginning with an h mute or a Yowel. See note, 
p. 2. The form ou was most uncommon in old French, es- 
pecially in monosyllables ; the nouns * le cou,' * le fou/ ' le sou,' 
were then ' le col,' * le fol,' * le sol,* etc. etc. * Le col' has been 
retained for ' collar, stock, and neck of mountains,' whilst ' le 
cou ' merely means ' the neck.' 



92 DIA2rE. 

Et Pluiarque, qui fat ton inSle pr6cepteur, 

N'a laiss6 d'une femme en toi que la pudeur. 

Les litres dont il a peuple ta solitude 

T'ont fait une trop simple et trop &ancbe habitude, 

Et bien que la nature en ton sein ait £r6mi,^ 

Un bomme ne pent voir en toi que son ami. 

— Eb bien ! retrancbe-toi dans ce monde sublime 
Dont Tadmiration t'a faite la victime ! 

Pour ne pas laisser prise a de IS^cbes regrets, 

"Elhye ta pens^e a de plus bauts objets. 

Vois quelle majeste sous ces voltes reside ! 

C'est ici que le sort des peuples se decide ! 

Que suis-je done, grand Dieu ! dans I'ordre universel 

Pour oser de ma plainte importuner le ciel ? 

Comme on se sent petit dans cette cbambre austere 

Dont r^cbo retentit aux deux bouts de la terre, 

Et d*ou sortent la force et le commandement, 

Parmi les passions k I'entour eciimant ! 

Cette cbiambre est vraiment le centre du royaume. 

Plus que partout aiQeurs, la Prance est sous ce d6me! 

Salut, 6 ma patrie ! 6 les seules amours ^ 

Ou puissent desormais se r^cbauffer mes jours ; 

La seule passion, la seule idolatrie 

Des bommes d'autrefois, salut, 6 ma patrie ! 

De Pienne aussi t' adore et d*un culte fervent ! 

Mais lui, du moins, il pent mourir en te servant, 

Tandis que moi. . . N'importe ! a d^faut de ma vie, 

Je te donne mon frere, et crois t'avoir servie. 

— On vient. . . c'est le i*oi. . . Ciel ! suivi de Eicbelieu ! 
Tout est perdu ! . . . que faire ? . . . Inspirez-moi, mon Dieu ! 
Derriere ce rideau. 

Elle se jette dans rembrasore,^ dont elle fait retomber le ri- 
deau sur elle. 




before a consonant. 

^ Ijes seules amours : the sole love. See note, p. 4. 
' L*embrasure : the embrasure of the window. 



ACTE IT. 93 

SCENE in. 

DIANE, cach^, LE BOI, BICHELIEU. 

LE BOI. 

Je veux 6tre le maitre, 
Oui, monsieur, et non plus seulement le paraitre. 

BICHELIEU. 

Je vois- avec douleur que mon maitre et mon roi 
Fr^te 4 mes ennemis plus de credit qu'4 moi.^ 

LE BOI. 

Je ne puis rien sentir ni penser par moi-mSme, 
N'est-ce pas ? — Grice a vous, yoUA les bruits qu'on 

seme. 
— Non, monsieur, il n*est pas d*intrigue l^dessous ; 
Personne aupr^s de moi ne vous a nui... que vous. 
Je suis las d'obeir dans mon propre royaume, 
Et de n'^tre d'un roi que Tombre et le fant6me ; 
Je suis las de subir 1' hypocrite bauteur 
D'un tyran qui devrait etre mon serviteur. 
A ma sujetion lorsque je me r^signe 
Tout le sang de mon pere en mes veines s'indigne, 
Et je ne sais vraiment par quelle llicbet^ 
Jusqu'4 present, monsieur, je vous ai supports. 

BICHELIEU. 

Cost que vous me sentez salutaire k la Erance. 
Voila tout le secret de votre tolerance ; 
Car je n'ignore pas que Votre Majjeste 
Dans le fond de son cosur m'a toujours d^teste. 

LE BOI. 

yous 6tes clairvoyant. 

^ Prite d mes ennemis plus de cridit qu^d moi : grants to my 
enemies more influence than to myself. ' Le credit ' means both 
* credit, trust of money, and influence.' * Prater,' to lend, give, 
grant. As a neuter and a reflective verb, 'prater ' has quite a dif- 
ferent meaning, e. g. * ce sujet prSte beaucoup/ it is a fertile sub- 
ject. ' Je me prSte k tout,' I am ready to do anything, I sub- 
mit, adapt myself to everything. 



d4 BIAI7E. 

BICHELIEir. 

C'est iin txiste salaire,^ 
Sire, de taut d'efforts que j*ai faits pour yous plaire." 

LE BOI. 

Oui, je sxiis on ingrat ! ear, grace k youb, j'ai pris' 

L'exiBtence en degout et moi-meme en m^pna.* 

Quand mon front soucieux a la vitre a'appuie, 

J'entends autour de moi dire : " Le roi s enniiie.'* 

— Moi-meme je le dis parfois. Mais si tons ceux 

Qui me voient contempler la rue en paresseuz, 

Pouvaient comprendre alors avec quel ceil d'envie 

Je regarde passer le travaU et la vie, 

Monarque enseyeli dans mon oisivet^ 

Et condamne par vous a Tinutilit^, 

Certe, Us admireraient qu'en mon 4me la haine 

N'ait pas vaincu plus t6t la patience liumaine ! 

Mais La, mesure est comble enfin ! L'honmie et le roi' 

D*un egal desespoir se r^voltent en moi. 

Je veux me relever de cette modestie 

Qui vous livrait mes d^s pour jouer ma partie ; • 

Je ne veux plus de vous service ni conseil, 

Je vous veux, en un mot, cbasser de mon soleil ! 

BICHELIETT. 

Centre un pareil discours je ne puis que me taire, 
Sire. Betirez-moi des mams le nunistere. 
Loin de vous opposer la moindre objection, 
J*ai besoin de repos, comme vous d*action ; 

* Salaire: reward. ^ De: for. 
^ Gfrdce d vous : thanks to you. 

* J^aipris V existence en d4goiU et mot-mime en mipris : I haye 
a dislike to life and contempt for myself. 

^ La mesure est comble enfin ! the measure is full at last. 

* Qtt» vous livrait mes d4s pour jouer ma partie : which gave 
you my own dice to play my game. * Les d6/ plural of * le d6* 
(the thimble, die), has an acute accent. ' Des/ the article plural, 
has no accent. * D^s,' from, the preposition, has a grave accent, 
according to the rule that words ending in es take a grave accent 
whenever the s is not the mark of the plural but forms an in- 
finnairt Tu»,.f of thc word, as, aprds, prds, succis, progris^ abds, 

louns which take ess in English. 



ACTE IT. 96 

Car si dans la langnenr yotie tSte se penche, 

La fievre du travail a fait la mieime bianclie. 

Eegardez ces yeux creux, ce visage blafard : * 

Je n'ai que ciiiqxiante ans et suis presque iin vieillard ; 

Et mon medecia dit que si je continue 

Ce metier dont Tardeur me ronge et m'ext^nu^ 

J'j laisserai ma vie, et cela dans un temps 

Qu'n prevoit et qu'il fixe environ k sept ans. 

Je n'aurais pas rendu mon poste, mais j'embrasse ' 

Comme faveur du ciel, Sire, votre disgiAce. 

L£ BOI. 

Tout est done pour le mieux, monsieur! J'en suis ravi. 

BICHELIEir. 

Le roi reconnait-il que je Tai bien servi ? 

LE BOI. 

Peut-^tre! — Vous aurez ungrandcompte 4 me rendre.* 

bicheliet;. 
Si Votre Majesty sur-le-cbamp veut rentendre?... 

LE BOI. 

Eien ne presse.* 

BICHELIEir. 

Pardon, Sire ! H est tr^s-pressant 
D'etre juste. 

LE BOI. 

Monsieur ! 

BICHELIEU. 

Juste et reeonnalssant. 

^ Blafard : wan, pale. 

^ Mon poste, my post. Une poste, a post-office. JEmhriuserf 
to embrace ; embraseTf to set on fire. 

^ Vous aurez un arand compte d me rendre : you will have 
much to account for. Homonymous nouns : — * le comte,* the 
count ; ' le compte,' the account j * le conte,' the story. 

* JEUen ne presse : there is no hurry. 



96 DiAio:. 

Je ne m'en irai pas but ce cruel peut-Stre 

Que ma lojaut^ ladsse en Tesprit de mon maitre ; 

Et dissiper chez lui le doute en cet endroit, 

Ce n'est pas seulement mon devoir, e'est mon droit. 

LE BOI. 

Je retire le mot. 

BICHELIETJ. 

Pour conserver le doute ? 

LE BOI. 

Monsieur ! — Puisqu'il le faut, parlez. Je vous ^oute. 

II s'aBsied k gauche. 

BICHELIETJ. 

Quand Votre Majesty m'admit dans son eonseil, 

Le royaume au mourant qu'on vole 6tait pareil. 

La France s'en allait en lambeaux, d6membree ' 

Par deux usurpateurs ardents k la curee : ^ 

Le parti huguenot, de plus en plus Hardi, 

Qui formait un Etat presque libre au Midi ; 

La feodalite, de tout le sol maitresse, 

Qui mettait presque un roi dans chaque forteresse ; 

Si bien que la revolte a Votre Majeste,^ 

Au lieu d'un chatiment, arracbait un traits. 

LE BOI. 

Je m'en souviens, monsieur. 

BICHELIETT. 

Pour comble de misere,* 
Ceux mSmes qui devaient gu^rir le double ulcere, 
Pareils a des laquais plus qu'^ des medecins, 
Autour du moribond ne songeaient qu'aux larcins.* 

' STen allait en lambeaux : was going to pieces. 

' Ardents d la cur4e: eager for the spoil. 'La cur^' is pro* 
perlv a term of venery, * the quarry.* Figuratiyely, * Apre * or 
* ardent h, la curee/ grasping, greedy. ^ Si bien que : so that. 

* Pour comble de mislre : to fill up the measure of distress. 

^ Moribond : the dying man (here, figuratively, -the State). 



ACTE IT. 97 

Des maiix int^rieiirs c'^tait la consequence 
Que la France au dehors cliangeS.t de contenance. 
L'honneur national, si cher au grand Henri, 
Mourait avec le reste aux mains du favori, 
Et r£tat n'^tant plus assez puissant ni ricHe 
Pour mettre une barriere k la maison d'Autriche, 
On ne consomma point notre honte a demi : 
On attela la France au char de rennemi ! 
All ! Sire, vous parliez du sang de votre pere 
Qu'en vos veines le joug d*un ministre exaspere ! 
C*est la qu'il aurait du s*indigner et bouillir, 
Avant que de laisser Topprobre s'accomplir ! 

L£ BOI. 

Doutez-Yous que Thonneur de la France m'^meuve ? 

BICHELIETJ. 

Comment en douterais-je ? En suis-je pas la preuve ?^ 
Si vous ne Taimiez pas, la France, avec fervour, 
Auriez-vous supporre le joug de son sauveur ? 
Parlous a coBur ouvert, en rompant notre chaine : 
Si vous me haassez, je comprends votre haine. 
Car Eicbelieu peut-^tre k votre place eut eu 
Plus de haine que vous, Sire, et moins de vertu. 

LE BOI. 

Mais peut-^tre Louis avec votre g^nie 
Aurait k votre place eu moins de tyrannie. 

BICHELIEU. 

Si je ne vous avais toujours forc^ la main, 

I^otre oBUvre k moitie faite avortait en chemin.* 

Dans les temps d'anarchie et de lutte ou nous sommes, 

II faut violenter les cboses et les bommes ; 

Le despotisme seul feconde le cbaos ; 

Je veux ! — L'enEantement du monde est dans ces mots. 

— Et d'aiUeurs, le succes a pass^ la soufi&ance ! 

^ En suis'je pas : instead of n*en tuis'jepcu, in order tb&tje 
and en maj form one syllable instead of two. 
^ Avortait : miscarried, was foiled. 
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Voyez la royaute, c'est-a-dire la France, 
Assise forteinent, les deux pieds appuyes 
Sur les debris fumants des partis foudroyes ! ^ 
Elle a pu, reduisant chez elle les divorces,*^ 
Sur rimpie etranger lancer toutes ses forces. 
Ses revers au debut ne m'inquietent pas : 
Elle est comme un cheval qui choppe aux premiers pas,' 
Mais dont remportement, croissant dans la carriere * 
Ne connait bient6t plus ni fosse ni barriere. 
Qu'on ne detoume pas sa course, et je pretends 
Qu*elle prenne la tete avant qu'il soit longtemps ! 
Sire, je vous le dis : un grand siecle commence, 
De tons cotes il s'ouvre im horizon immense ; 
Le monde ancien expire, et c'est de nos travaux, 
Sire, que datera Tere des temps nouveaux. 
Quelle gloire k cueillir ! et quelle grande chose 
Fera mon successeur, s'il comprend et s'il ose 1 
Mais je le cherche en vain, cet esprit ferme et str 
Qui pourra de mes plans recolter le fruit mur, 
Et j*aurai la douleur de voir tomber mon oeuvre 
Entre les mains d'un traitre, ou celles d'un manoeuvre.* 

LE EOI. 

C*est un orgueil que rien ne saurait surpasser 

^ Foudroif^s : crushed down. * Foudroyer,' literally, to strike 
with the thunderbolt. 

^ Chez elle : at home. ' Un chez-moi/ *un chez-soi,' 'un chez- 
lui,' a home, are real nouns. 

3 Choppe: stumbles. 

* Croissant : increasing (from * croitre,* to grow). The indica- 
iWe present of this verb is * je crois, tu crois, il croit, nous crois- 
sons, vous croissez, ils croissent ;* that of * croire * (to believe), 
' je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ils croient.* 
The participle past of the first is cr^, of the second, cru. It is 
to be remarked that verbs ending in attre and oitre take a cir- 
cumflex over the t in all persons where the i is followed by t, 
because there an s has invariably been dripped. 

^ Manoeuvre : a working plodder. ' Un manceuvre ' applies 
to a working man, a journeyman, labourer ; hence, by extension, 
the meaning, 'a man who has no ideas above his trade, a 
literary man or (here) a poUtician who follows a mere routine 
without any higher aim.* When 'manoeuvre* is feminine it 
has the same meaning as in English. 
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De ne vous croire pas possible k remplacer. 

EICHELIETI. 

Sire, si je T^tais, pourquoi done voire haine 
S'est-elle en me gardant impose tant de g6ne ? ^ 

LE BOI. 

Si vous ne T^tiez pas, vous Tetes aujourd'hui, 
Vos solides travaux ferment un point d'appui* 
Sur lequel Touvrier, m^me le plus novice, 
Pourra d'apres vos plans aehever Tedifice. 

BICHELIEU. 

Pour moi, je ne connais propre a me succ^der 
Que le pere Joseph. 

LE BOI, 
86 levant. 

Mieux vaudrait vous garder. 
Non, non ; le successeur, que mon choix vous destine, 
Assiste a vos travaux depuis leur engine ; • 
Je puis entierement m'assurer sur sa foi,* 
Car en un mot, monsieur, ce successeur c*est moi. 

BICHELIEU. 

Vous, Sire ? 

* S*e8t-elle en me gardant imposi tant de gine ? why then did 
jour hatred burden itself with so much constraint by keeping 
me P ^S^mposer quelque chose,' to take a burden upon oneself. 
* S'imposer k quelqu'un,' to obtrude. * Imposer k quelqu*un,' to 
awe a person (by feelings of fear or respect). * En imposer k 
quelqu un,' to impose upon some one. Unhappily, in books as 
well as in conversation, ' en imposer k * is sometimes used in the 
same sense as ' imposer k,* to be imposing; this b wrong, because 
then the context of the sentence alone allows to make out 
whether it is meant in a good or a bad sense. 

' Un point d'appui : a point of support, prop. 
' Assister a, to be present at, to attend. The active verb 
' assister ' only, means ' to assist, to help.' 

* M*as8urer sur aafoi : be certain of his good faith. Homo- 
nymous nouns ; — * la fois,* time, * la foi,' faith, * le foie,* liver. 

H 2 
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LS SOI. 

Moiy monsieiir. Qa'en penBez-Yous ? 

BICHELIEF. 

Sien, Sire. 

LE BOI. 

Yous me bl&mez au fond et n'osez pas le dire. 

BICHELIEir. 

Quand mon maitre r^sout, je ne sais qu'approuyer -^ 
Seulement je prevois ce qui peut arriver. 
Que Votre MajeBte tout d'abord s'^Tertue^ 
Et soutieime un moment le fardeau qui me tue, 
Je le croiB. Mais bientdt, boub la charge accable, 
Peut-^tre meme aussi par des revere trouble, 
Vous rouvrirez la porte aux avis d'une mere 
Que vous rappeUerez d'un exil n^cessaire. 

UB BOI. 

Peut-6tre I 

BICHELIEIJ. 

C'est certain : vous etes trop bon fik 
Pour la traiter aussi durement que je ns. 
Une fois revenue, au conseH avec efle 
Eentreront votre frere et toute sa... sequelle ;• 
Parmi cet entourage ^ I'Espagne gagnS, 
Fl^chissez un instant et tout est ruin6. 

^ Risout : decides. The verb * r^ndre ' has two participles 
past ; the one, * resolu,' fern. * resolue/ in the sense of * to re- 
solve' or *to solve;' the other, *t6bovib* fern, 'r^ute,* in 
the sense of * to dissolve, absorb, melt ;' as, ' le brouillard s'est 
resous en pluie/ the fog melted into rain. * B^lu ' is likewise 
an adjective (resolute), just as * absous ' and ' dissons ' are the 
participles of 'absondre * and 'dissoudre,* and 'absolu' and 'dis- 
solu * (absolute, dissolute) mere adjectives only. 

' Que Voire Majesti tout Sabord **^vertue : that your Ma- 
jesty may at first be able to exert yourself... 

30^.^. 'f^. The term is highly oontemptaooi when 
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La feodalit^ triomphe avec TAutriclie, 

Et le sol labonre par moi retoume en friche.^ 

L£ BOI. 

J'admire pour combien yotre sagacite 
Compte oaiiB sea calculs men imbecillit^. 
Que yotre inquietude en ee point se rassure ! 
Je ne suis pas un roi faineant, je tous jure,' 
Et j'ai pu supporter un maire du palais, 
Sans Stre maniable a mes autres valets. 

BICHELIETT. 

Fersonne autant que moi, Sire, ne le souhaite. 
Je Yois, a la fa^on dont mon maitre me traite, 
Qu'il faut me retirer. 

LE BOI. 

Adieu, monsieur, adieu. 

n passe k droite. 

BICHELIEIT 
£ut qnelqnes pas vers la poite, puis reyient au roi. 

Ne fedtes pas cela, non. Sire, au nom de Dieu ! 

LE BOI. 

Monsieur ! 

BICHELXETr. 

Fermettez-moi Torgueilleuse assurance 
De dire que je suis n6cessaire k la Prance ! 

^ JEtle sol labours par moi retoume en fricke : and the soil I 
tilled will again lie fSedlow. 

' Un roi fainiant : a sluggard king. The ' rois fain^nts,' 
whom German historians oddlj call ' Schlafinutzen ' (night- 
caps), were the last of the so-called Merovingian race. They did 
absolutely nothing, and left the cares of government to the 
* maires an palais,* who dethroned them at last, and began the 
Carlovingian race of kings. Pepin of Heristal, Charles Martel, 
and Pepin the Small, true Franks, were the most distinguished 
among the ' maires du palais.' 
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Moi seul peux jusqu'au bout soutenir le fardeau ; 
Laiflsez-moi ce pouYoir qui me mene au tombeau. 

LE BOI. 

Yob dedains des grandeurs, monsieur, ne durent guere.' 

BICHELIEU. 

Ah ! Sire, il s'agit bien d'ambition Yulgaire !' 
Pouvez-Tous BOup9onner d'interet personnel 
L'homme qui yeut rester dans un poste mortel ? 
Mais ne m*arrachez pas mon oBUvre inachevee, 
Sire ! mon existence a ma tache est rivee !' 
C*est le seul reve humain dont je sois convaineu,^ 
Et je dois en mourir, puisque j'en ai y^u. 

LE BOI. 

Quand done permettrez-YOus a mon tour que je vive?* 

BICHELIETT. 

Que la Y^rite, Sire, une fois vous arriYe ! 

Ne Yous abusez pas sur Yotre mission : 

C'est la Yertu des rois que I'abnegation, 

Et n'appr6hendez pas qu'elle yous rapetisse,* 

Sire : un honmie est bien grand par un grand sacrifice. 

LE BOI. 

A YOUS toute la gloire, a moi Tobscurite ! 
Yotre orgueil a besoin de mon humiHte. 

IL s'assied k droite. 

^ Ne durent guh'e : are not of long duration. 

^ II s^cbgit bien cPanUtition vulgaire ! leave vulgar ambition out 
of the question. ^ Rivee ! riveted. 

^ Je sois. The subjunctive mood is required here, because ' le 
seul ' is followed by a relative pronoun. This is simply the rule 
referring to a superlative followed by a relative pronoun, — * le 
seul,' * le premier,' * le dernier/ etc., being considered equivalent 
to superlatives in French syntax. 

* A mon tour': in my turn. * Le tour,' turn, trick, journey, 
turner's lath(> - * ^" ^"^ — * tower. 

^ Qu'eV hat it will lessen you. * Bapetisser/ 

to shor^ er,' to patch, mend. 
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BICHELIEU. 

S'il faut que cet orgueil devant tous s'humilie, 
Voyez ! mon front blanchi s'lncline, et je supplie. 
Sire, daignez sauver la France par mes mains, 
Et, depouillant tons deux les inter^ts humains, 
Sachons sacrifier a Tauguste patrie, 
Le monarque sa haine et le sujet sa yie ! 

LE BOI. 

Je ne peux plus ! ^ 

BICHELIETr. 

Eh bien ! je vous en avertis, 
Vous repondrez a Dieu des malheurs du pays ; 
Car, je Taffirme ici sur mon ame immortelle, 
La fVance perira si je m'eloigne d'elle. 

LE BOI, 

apr^s un silence. 

A defaut de genie, 6 divin Createur ! 
Donnez la patience a votre serriteur ! 

IL se l^ve. 

— Segnez, si le salut de mon Etat Tordonne ; 
Je YOUB laisse le sceptre et garde la coiironne. 
Mais soyez assez grand, juste et victorieux 
Pour que mon sacrifice ait raison a mes yeux,* 
Et qu'a mes successeurs Teclat de Totre gloire, 
ExpHquant ma conduite, absolve ma m6moire.'^ 

BICHELIEU. 

Oh! Sire... 

LE BOI. 

Fas un mot, pas un remerciement. 

^Jene pevtx plus ! I cannot do it any longer. ' Je n'en peux 
plus,' I am knocked up ; *je n'y peux rien,' * je n'en peux mais * 
(from ' magis '), I cannot help it, it is not mj fault. 

^ Pour que mon sacrifice ait raison : that my sacrifice may 
be right. 

^ Absolve : may absolve ; from 'absoudre.' 
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Lea d^pSches sont Ik : lisez tranquillemeiit. 
Pour moi, que les destins de la France rejettent, 
Je retoume a mes chiens, — seuls amis qui me fetent!^ 

II BOit lentement, la tdte haiaa6e, par la droite. 

SCENE IV. 

DIANE, BICHELIEU. 

BICHELIEU. 
n suit des yenx le roi^ et quand il eet sorti : 

Dans son abaissement il est plus grand que moi. 
— Le ro jaume est sauTe ! Dieu protege le roi ! 

DIAITE, 
Bortant de rembiasnre. 

Monseigneur^ n*allez pas chez Monsieur. 

BICHELIETr. 

Je demande 
Qui Yous 6tes. 

DIAITE. 

Je suis Diane de Mirmande. 

BICHELIEU. 

La Boeur du condamn6 par contumace P 

DIA17E. 

miaa! 
N'allez pas chez Monsieur. 

BICHELIETr. 

Pourquoi n'irais-je pas P 

DIANE. 

On doit vous y tuer. 

* mefUent! who give me a warm reception. 
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BICHELIETr, 

apr^ un silenoe. 

Que ne laissez-yous faire P 
Mon tr^pas tiendrait lieu de grace k yotre frere.' 

DIAITE. 

J'^tais sous ce rideau pendant votre entretieu 
Ayec Sa Majesty le roi de Erance. 

BICHELIEU. 

Eh bien ? 

DiAins. 

Eh bien ! quand Louis treize k I'Stat sacrifie 
Sa gloire et son orgueil, — c'est-4-dire sa vie ! 
Puis-je commettre, moi, le public attentat' 
De pr6f6rer mon frere au salut de I'Stat P 

BICHELIEn. 

G'est d'un grand coeur! — Les noms des assassins, 
madameP^ 

DIANE. 

Yous me reconnaissez auelque grandeur dans Tftme, 
Et Yous me demandez des noms pour T^chafaud P 

BIGHELIEU. 

Ne comprenez-Yous pas, ces noms, qu'il me les faut P 

DIANE. 

Pourquoi faire P 

BICHELIETT. 

D'abord pour vous croire. 

^ Mon trSpcu HendraU lieu de grdee d votre frire : my death 
would be your brother's pardon. 

^ Mteriat : criine. ' Attentat * always refers to a criminal at- 
tempt ; ' la tentative ' is used to designate an attempt, in the ge- 
nerid sense of the word. 

' Cett d'un grand ccBur: it is the sign of a great heart. 
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DIAITE. 

Me croire ! 

BICHELIEU. 

C'est aise de trahir un complot illusoire 
Poup obtenir de moi des graces en retour, 
Innoeenter iin frere et le bien mettre en cour,^ 
Mais ma credulite n'est plus, certe, assez neuye 
Pour payer un bienfiedt sans en avoir la preuve. 

DIANE. 

Ne me croyez done pas et suiyez votre sort. 
J'aurai vainement fait un hero'ique effort ; 
Mais je suis quitte envers ma patrie, et ma dette 
Devant la tranison et la honte s'arrete. 

BICHELIEU, 
la regardant fixement. 

Je veux croire un instant a votre bonne foi ; 
Que pensez-vous avoir fait pour la France et moi. 
En me donnant avis qu*un danger me menace, 
Sans me dire par oil je peux lui farre face ? 

DIAITE. 

Je Tai dit : n'allez pas chez Monsieur. 

BICHELIEU. 

Mais domain 
La mort s'embusquera sur un autre chemin.^ 
S'il vous semble funeste au pays que je meure, 
Sauvez-moi tout k fait, et non pas pour une heure. 
Comprenez que mes jours ne seront assures 
Que par le chatiment de tons les conjures. 

^ JOe hien mettre en cour : bring him into favour at court. 
Idiomatic expressions : — * mettre hors de cour,* to nonsuit ; * de 
l*eau b^ite de cour,' empty compliments ; * £ure la cour,' to 
0Q„«4. . » i« i»— ae-cour,* the poultry-yard. 

* will lie in wait. 
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DIAITE. 

Vous etes averti ; le reste vous regarde.* 

BIGHELIEU. 

Soit. Mais pour me tenir assidument en garde, 
Pour soufl&ir cette gene attachee k mes pas, 
II faut croire au danger, et je ne le peux pas. 
Eaisonnez : puis-je admettre, en bonne conscience,' 
Que vous sacrifiiez votre frere k la France,* 
Et que, par un contraste strange en vos desseins, 
Vous immoliez la France k de yils assassins ? 
II faudrait cependant expliquer ce probleme. 

DIANE, 
apT^s an silence. 

Parmi ces assassins, il en est un que j'aime. 
Me croyez-vous, enfin ? 

BIGUELI£ir. 

Je vous crois. — La douceur 
N'obtiendra rien de vous ? 

DIA17E. 

Non plus que la rigueur. 

BICHELIEU. 

C'est vrai. 

A part. 

Ces noms pourtant, il me les faut ! que faire ? ^ 
Haut. 
Vous sortez ? 

DIANE. 

Je n'ai plus qu'une heure a voir mon frere. 

* Vous regards : concerns you. 

2 Pms-je admettre : can I own, concede ? * Admettre * means 
to admit, to allow, and to concede. 

' Que vous sacrifiiez. The subjunctive is used on account of 
the question, expressing doubt, in the first part of the sentence. 

* Que faire ? what is to be done ? 
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BICHELIEU. 

All 1 — Demeurez encore un instant. 

H Bonne ; an offider entre. 

Approch^z. 

H lui parlo baa. 
Yons m'ayez compriB ? 

L*OFFICIEB. 

Oui, monseignenr. 

BICHELIEir. 

Depechez^ 

L'offider sort. 
ADiaae. 

Tout k rheure j'anrai quelque chosa k yoiui dire,' 
Madame ; assejez-yous. cPai mon courrier a liie.^ 

n paroourt les papiers dont la table eat oouverte. 

ik part. 

Que me r^Berye-t-il encore ? — Si c'^tait 

La gdU;e de mon frere? . . . oui. . . bienfait pour bienfait ! 

Pour manquer de clemence il a trop de g^nie : 

Tout dans ces grands cerveaux doit 6tre en barmonie. 

Je yiens de le sauyer ; quelle raison d'Etat 

Le forcerait ici de se montrer ingrat ? 

Oui ! que le d6sespoir au bonheur fasse place ! 

Le mot que Eichelieu me garde, c'est la grice. 

Autrement aurait-iL le courage odieux 

De me prendre Tinstant supreme des adieux ? 

Sans doute il yeut jouir de ma joie, et peut-6tre 

Mon frere tout k coup deyant moi ya paraitre. 

Ce salaire, 6 mon Dieu, je yous prends a temoin, 

1 Tout d rheure: presently. 

* Mon courrier: my diapatches. 'Courrier' is properly 'a 

messenger,* and, by extension, means * correspondence either re* 

— ' — ^ or to be written.* * B^pondre courrier par courrier,' to 

hj return of post. * Je fais mon courrier,* I write my 

' O'est jour de courrier,' it is post-day. 
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Qu'en ffdsant mon deyoir je n'y pr^tendais point : 

Hon action etait si desinteress^e 

Qu'elle pent sanB bassesse 6tre r^compens^e. 

LAPPEMAB 
entre et dit k demi-yoix h Bicheliea .•* 
Le prisonnier est ]k. 

BICHELIE1T. 

Qu'il entre. 

DIAITE. 

O monseignenr! 

BICHELIEr. 

Madame? 

DLLKEy 
Impart. 

Son regard m'a fait froid dans le coeur. 

SCENE V. 
PAUL, DIAKB, filCHELIEU, LAWFEMAS, an fond. 

PAUL. 

Ma soenr ! 

BICHELIEIT. 

Demandez-lui votre gr&ce. 

PAUL. 

A Diane ? 

BICHELIEIT. 

Elle pent revoquer Tarr^t qui vous condamne.' 

PAUL. 

Tu le peux... est-il yrai P 

^ A demi-vaix ; in a whiBper, half-aloiid. 
' Sivoquer: reroke. 
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Silence, malheureux ! 
A Eichelieu. 

Bt moi qui vous croyais clement et genereux ! 
Osez-TOUB a ce point insulter la nature 
Que d*en faire un ignoble instrument de torture ? 
Que respectez-vous done? — Ah I tenez, monseigneur,^ 
N^agissez pas ainsi, pour votre propre honneur ! 

BICHELIEr. 

Quoi done 1 je me defends. 

DLOIE. 

Lachement! . . . Sur mon ame, 
J'aimerais mieux mourir, moi qui suis une femme ! 

BICHELIEF. 

LS.cliement, je le sals. Je suis injuste et dur, 
Je Tous brise le coeur k Tendroit le plus pur ; 
C'est' de la barbarie et, c'est bien pis encore, 
C'est de Tingratitude, — un vice que j'abborre ; 
Et tout cela, pourquoi ? Pour m'assurer trois jours 
D'une vie epuisee aux deux tiers de son cours. 
Mais comme en ces trois jours ma volonte feconde * 
Pera tenir un siecle et le destin du monde, 
J'ai pour premier devoir d'etre avare d'un bien 
Dont je dois compte a Dieu, qui m*en a fait gardien. 

DIANE. 

Ah ! ne rendez pas Dieu complice d'une honte ! 
C'est de votre honneur seul que vous lui devez compte, 
Et si votre salut veut une iniquite, 
C'est signe que par Dieu vous etes rejet^. 

^ Tenez : listen. 

- En ces trois jours : during these three days. * En ' and 
* dans,' when speaking of time, give a different meaning to the sen- 
tence. * J'ecrirai ma lettre en une heure,* means * it will take me 
an hour to write my letter ;* * j'ecrirai ma lettre dans une heure,' 
I will write my letter an hour hence. * J'irai en Am^rique en. 
douze jours,' it will take me twelve days to travel to America ; 
-lans douze jours,' I will go away twelve days hence. 



ACTE IV. Ill 

PAUL, 
k Diane. 

Quelle condition met-il done k ma grkce ? 

Car je ne comprends rien a tout ce qui se passe. 

EICHELIEU. 

C'est un secret entre eUe et moi... secret d'Stat' 

PAUL. 

Au fait, j'en sais assez pour entrer au debat. 
Puisque ma Boeur hesite a racheter ma vie, 
Ce que vous demandez doit ^tre une infamie. 
J'approuve son refus, et sans plus discourir... 

EICHELIEU. 

Vous etes cependant bien jeune pour mourir. 

A votre age, monsieur, autant qu il m'en souvienne,^ 

La vie est agreable et vaut bien qu'on y tienne.^ 

PAUL. 

Oui, mais plus j'ai de jours a vivre, monseigneur. 
Plus mon bail serait long avec le deshonneur.* 

BIGHELIEU. 

Quittez-vous sans regret votre soeur ? 

DiAio:. 

S*il me quitte, 
Monseigneur, ma douleur nous r^unira vite. 

EICHELIEU. 

J'y songe maintenant. Ce duel n'avait-il pas 

^ Autant quHl m'en souvienne : as far as I remember. 

^ Vaut Men qu'on y tienne : is well worth while liking, sticking 
to. * J'y tiens,' I am bent on it, as well as, I stick to it. * Je 
n'y tiens pas,' I do not care. 

^ Mon bail : my lease. * Le bail,* in the plural ' les baux/ 
whilst * les bals ' is the plural of * le bal,* a dancing party. The 
same distinction exists for ' les maux,' plural of * le mal,' evil ; 
and ' les mails,' plural of ' le mail,' the mall (both the hammer 
and the game). As Professor Gassal remarks in his paper on 
French Homonyms, these irregularities have probably been al- 
lowed in order to avoid homonymous confusion. 
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Pour cause la foture k ce pauvre Cruas, 
La fille de G-randin, mademoiaelle Bose P 

PArL. 
Marguerite. 

BICHELIETr. 

Le nom n' j fait rien. Je suppose ^ 
Que vous r^pouseriez volontiers ? 

PArL. 

O mon Dieu ! 
Diane, porte-lui mon ^temel adieu. 
Dis-lui que je suis mort k notre amour fidele, 
Que si j avais v6cu... Pourquoi me parler d'elle ! 
O mon bonheur perdu 1 mes rSves ! mes yingt ans ! 
Diane, sauve-moi, s'il en est encor temps. 
Sauve-moi ! 

Pauvre enfant ! si jeune ! c'est horrible!... 
Monseigneur, monseigneur, serez-vous inflexible ? 
Ayez piti6 de nous ! Si tous ayez aim6... 
Mais non. . . le coBur d'un pretre k I'amour est ferm6. . . 
Au nom du Dieu clement ! au nom de votre mere ! 
Ne nous separez pas, nous sommes seuls sur terre ! 

BICHELIETr. 

Sa gr&ce est en tos mams. 

piAiins. 

A quel prix, juste ciel ! 

BIGHELIEU. 

Pensez k sa jeunesse. 

DIAITE. 

Oh I vous 6tes cruel ! 

^ Le nom iCyfaii rien : the name is of no consequence, matters 
little. 
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BICHELIETr. 

C'est Yous dont rh^roisme & cette heure est barbare. 

DIANB. 

Vous le voulez ? Eh bien ! . . . mon jugement s'^gare/ 
Hon Dieu, mon Dieu ! 

BIOHELISTT. 

Ces noma P 

DIAITE. 

Mais quel sera leur sort ? 
B^pondez but rhonneur. 

BICHELIEU. 

Sur mon honneur ? — La mort. 

DIAITE, 
apr^ an silence, s'agenouiUe deyant son frftre. 

Ne maudis pas ta soeur ; c'est elle qui te tue. 
Du coup ^ui t'abattra je dois Stre abattue ; 
Mais le pnx que cet homme impose k ta ran9on 
Est une abominable et double trahison. 

PAUL. 

Eel^ye-toi, ma sobut. Pardonne-moi toi-mSme 
TJn instant de faiblesse k cette heure supreme. 
Je le r^parerai bientdt sur Tecbafaud, 

A Bicheliea. 

Et YOUS ne mourrez pas, monsieur, le front si haut. 

BICHELIEU 
Sonne ; Tofficier de la porte parait. 

Qu'on Temmene ! 

LAFFEMAS. 

Oil cela, monseigneur P 

^ Mon juaement s^igare : mymind is wandering. 

I 
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SICHELIETr. 

A la Greve.* 
Paul sort ayec Tofficier. 

SCENE VI. 

DIANE, RICHKLIEir. 

BIGHELIEU. 

Peut-^tre esp^riez-vous que ce n'^tait qu'un rSve ? 
Crojez-Yous maintenaiit a la r^alite P 

DIANE. 

Oui, monseigneup... je crois k votre cmaute. 

EICHELIEU. 

Au lieu de m'enToyer un impuissant reproche, 
Arrachez votre frere a la mort qui s'approche. 
VouB le pouvez encor ; mais dans (juelques instants, 
Quand yous le voudriez, il ne serait plus tempa.^ 

DIANE. 

En vain k me tenter le demon s'evertue,* 
Ma resolution s'est changee en statue. 

EICHELIEU, 

api^s Tayoir regard^ un moment. 

Quelle tete de fer ! 

II ^crit. 

DIANE. 

Monsieur de Eichelieu, 
Le genie est bien grand que vous tenez de Dieu ; 
Mais rhistoire dira que dans votre oeuvre immense 
II manque une grandeur supreme, — la clemence ! 

^ A la Or^ve: the square in front of the Paris town-hall, 
^here executions took place before the Bevolution. 

^ Quand votis le voudriez : even if you were willing to do it. 

3 En vain d me tenter le dimon aUvertue : the fiend tries in 
Tain to tempt me. 
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BICHELIETT. 

Fas mdme celle-lA. Yoici la grftce. 

n loi tend un parchemiD. 
SIA^E. 

Quoi!.. 

BICHELIETT. 

Yotre obstmation a triomphe de moi. 
Je ne commets jamais de rigueur inutile, 
Et tiens la cruaut6 saiiB but pour puerile. ^ 

DIAITE. 

Monseigneur... 

BIGHELIEU. 

Les instants sent pr^cieux ; courez. 
Vous me remercierez plus tard, — quand vous voudrez. 

Diane lort. 

SCENE vn. 

BIGHELIEU, fleul. 

Ce frere et cette sceur n'ont pas rd.me commune. 
H faut les attacher tous deux k ma fortune. 

SCENE VIII. 

LAFFEMAS, BICHELIETT. 

BICHELIETT, 
k Laffemas. 

Vous venez bien ! — Pourquoi ce maintien consteme ?" 

LAPEEMAS. 

Votre Eminence a done fait grd,ce au condamn6 ? 

^ Et tiens la erwxuti sans hut pour puerile : I consider cruelt; 
without aim to be childish. ^ Maintien : attitude. 

I 2 
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BICHELIEir. 

Sa soBur aime quelqu'im qui m^importe a connaitre. 
Soup^onnez-YOUB qui c'est P 

LAFFEMAS. 

Non. — Ah ! si fait. . . peut-6tre,* 
Madame de Bohan ^tait jalouse hier ; 
Ce n'est qu'une lueur, — mais j'y pourrai voir clair. 
L*amant ae la duchesse est le marquis de Fienne. 

BICHELIEir. 

Celui qui rec^lait le frere ?* 

LAFFEMAS. 

Tout s'enchaine.* 

EIOHELIETT. 

Eh bien I si le marquis est aim6 de la soeur, 
Et que Yous m'en donniez la preuve... 

LAFFEMAS. 

Oui, monseigneur, 
Nous Taurons. 

BICHELIEir. 

Mais j'entends une preuve bien nette,* 
Vous aurez la moitie de ses biens, — et sa tete. 

l'officieb de la fobte, 

entrant^ par la gauche. 
Monsieur fait avertir monseigneur qu'il I'attend. 

BICHELIEir. 

Qu'il daigne m'eicuser! — Je suis tres-mal portant. 

^ Qui mHmporte d, connaitre : whom it is my interest to know. 

^ Si fait : yes. * Si ! ' 'oh que si ! * ' si &it,' are affirmative answers 
given to a negation or to a negative or doubtful question. 

' RecSlait : concealed. The verb is often used in a criminal 
sense, meaning ' to receive, conceal stolen ffoods.' * Le recdleur ' 
{Exclusively means * a receiver of stolen goods.' 
' Tout ^ettchane everthing is linked together. 

^Nette: clear. 
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ACTE cmauiEME. 

Chez, la duoheBse de Bohan. — Mdme d^oration qu^au 

deuxi^me acte. 



SCENE PEEMIfiEE. 

LA DUCHESSE, DIANE, PAUL, MARGUERITE. 

La Duchesse et Diane sont assises k cdt^ Tune de I'autre k droite ; 
Marguerite, sur un si^e plus bas, est aux pieds de Diane ; 
Paul, debout, est entre elles. 

MABGUEBITE. 

Yous ne m'ayez rien dit de tout cela, marraine. 

LA DUCHESSE. 

A quoi bon ? Un malheur, aussi tard qu^on Tapprenne, 
Est toujours su trop tot.^ 

MABGITEBITE. 

Non, non. Vous avez tort, 
Et ma gait^ d'hier me fait comme un remord. 

LA DUCHESSE. 

J'ignorais a quel point monsieur Paul t'int^resse. 

MABGUEBITE. 

Mes regrets ne sont pas du tout k son adresse ; 
Mais ma chere Diane avait le cceur navr^, 
Son frere allait mourir, et je n'ai pas pleur6 ! 

DIANE. 

Donnez-nous yotre joie, k d^faut de yos larmes. 

^ A quoi bon f Un malheur, aussi tard qu^on Vapprenne^ est 
toujours su trop tit : for what purpose ? A misfortune, howey 
late jou hear of it, is always known too soon. 
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LA DUCHESSB. 

r 

Heureuse enfant 1 pour qui la douleur a des cliarmes, 
On voit bien que tu n'as encor jamais souffeit ! 
— Pour une occasion de pleurer que Ton perd, 
On en retrouve cent, mignonne, spis tranquille, 
Et la vie en cliagnn plus qu'en joie est fertile. 

MABGTTEBITE. 

Qu'en savez-YOus, marraine ? 

liA. DUCHESSB. 

oil ! par moi-ni6mey rien 
Mais mon p^re Tavait entendu dire au sien. 

MABGUEBITE. 

Quoi qu*il en soit, je suis maintenant bien heureuse. 

PAUL, 

k gauche de Marguerite. 
Pour ma soeur seulement P 

MABGUESITEy 
ayeo ooquetterie. 

Oui. 

PAUL. 

Soyez g^n^reuse ; 
Eaites un pen semblant de ne pas me hair.' 

MABGUEBITE. 

Je voudrais de bon coeur pouvoir vous ob6ir, 

Mais, monsieur, ce semblant m'est impossible k faire, 

Puisque je fais deja semblant de... du contraire. 

PAUL. 

O chere Marguerite ! 

^ Quoi qu*il en soit : be that as it may, howerer it may be. 
^ Faites un peu tembU^wt : assume a Uttle the show. 
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LA DFCHESSE. 

II faut les marier. 

MABGUEBITE. 

Mon pere Isi-dessus va bien se recrier.* 

PAUL, 
allant k la droite de la Duohesse. 

Et pourquoi done? s'il veut pour gendre un gentil- 

homme, 
Mirmaiide vaut Cruas. 

LA DUCHESSB. 

Non pas pour le cher homme. 
Cruas etait fort bien aupres du cardinal. 

PATTL. 

Et moi, par cons^q^uent, j'y dois 6tre fort mal. 
Fourtant il m'a fait gr^e. 

LA nirCHESSE. 

Oh ! c*est une boutade.* 
H fallait qu'il se crut en effet bien malade. 
Monsieur qui le traitait hier d'impertinent * 
Doit Stre convaincu par ee trait surprenant. 

DLANE. 

Vous ne le croyez pas capable de cl6mence ? 

LA DUOHESSE. 

En 6tat de sante ? Jamais, — a moins d'urgence,* 
Ou pour un but cacbe. Dans cet esprit profond, 
Le vice et la vertu, tout est a double fond.* 

^ 8e ricrier •* raise a great clamour. 

^ Une boutade : a whim. 

' Monsieur qui le traitait hier d^impertinent : Monflieur who 
yesterday called him an impertinent fellow. 

^ A moins d^urgence : except in a case of urgency. 

' Tout est d double fond : everything is douhle-hottomed, has 
a false bottom. *Une phrase h double entente* (the English 
' double entendre' has been wrongly formed), an equivocal sen- 
tence. ' Un acte en double,' a duplicate. ' C'est un double coquin,* 
he is an arrant knave. ' Un homme double, k double face,' a 
deceitful man. 
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DIANE 



Vous m'effirayez. 



Li. DUCHESSE. 

Comment? 



DIANE. 

Helas ! madame, sais-je 
Si la gr&ce de Paul ne cacHe pas un pi^ge ? 



LA DUGHESSE. 



Non, non, le moribond, par ce trait patemel, 
A Youla seulement amadouer le eiel.' 

DIANE. 

N'impjorte ! J'ai sur moi des papiers de nature 
A n'6tre pas surpns sans fdneste aventure ; 
II seraient mieux chez vous. 

LA DFCHESSE. 

Qu'est-ce ? Peut-on savoir ? 

DIANE. 

Les voici. C'est monsieur de Pienne, Tautre soir, 
Qui me les a donnas k garder, quand Tescorte 
De monsieur Laffemas vint assieger la porte. 

LA DFCHESSE, 

66 levant. 

lis seront mieux places dans mes mains, en effet. 

PAUL, 
k Marguerite. 
Que nous importe k nous ?* 

lis causent, k yoix basse, en se promexiant. 

^ Amadouer : to coax, wheedle. 

^ Que nous importe d nous 7 in what does it conoem us P The 
repetition of the pronoun, « k nous,' gives strength to the sentence. 
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DIAITE, 
k la Duchesse. 

Vous rompez le cachet ?* 

LA. D17CHEBBE. 

N'en ai-je pas le droit ? 

DIAmB, 

kpait. 

Oui, c'est elle qa*il aime. 

LA. DUCHESSE, 
k part^ allant k la table k ^uche. 
Son testament P 

PAUL, 
k Marguerite, Ini montrant le bouquet du troisi^me acte. 

Ces fleurs sont votre doux embl^me, 
Et jnBqu'ik r^hafiEiud leur ardme fan^ ^ 
Gomme un dernier adieu m'aurait accompagnS. 

KABG17EBITE. 

Fauyre ami 1 

LA DtrCHESSE, 
kpart. 

Juste ciel ! il aime cette femme I 

HABaiJESITE, 
k Diane. 
C'est £gal : vous m'avez trahie. 

BIABE, ; 

Et je m'en bl&me. | 

Mais le captif ^tait si triste en sa prison ! 

LA DirCHESSE, | 

kpart. 

O mes pressentiments, yous aviez done raison ! 

* Le cachet : the seal. The verb is * cacheter.' 

* Leur ardme fans : their faded perfume. 
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HABGUEBITEy 

kPauL 
Faut-il lui pardonner P 

PAUL. 

Ge serait magnanime. 

DIA17E. 

D'autant plus que je n'ai pas remords de mon crime 

MABGTTEBITE, 
sautant au con de Diane. 
Que je YOUB aime, vous ! que je vous sals bon grS I ^ 

DIANE, 
flouriant. 

D'dtre sa sceur P 

PATTL. 
DIANE. 

Va, je te le rendrai, 
Ce baiser qu'elle met en d6p6t sur ma joue.' 

A Marguerite. 

Fuisqu'on yous mariera> ne faites pas la moue.' 

IfABGTTEBITE. 

nSlas ! tout n'ira pas peut-etre k nos souhaitB. 

LA DUCHESSE, 
k part. 

EUe sourity elle est heureuse... Oh ! je la liais ! 

DIANE, 
2k la Dttche88e, allant k elle. 
Ce papier P 

^ Queje VOU9 gats bon gr€ I how grateful I am to you I 

' Qu^elle met en dip6t : which she puts as a deposit, a pledge. 

' Nefaiteapas la moue: do not pout, sulk. 



ACTB T. 123 

LA DITCHESSE* 



La surprise en ett 6t6 fimeste, 
En effet. II convient qu'entre mes mains il reste. 



SCENE n. 

LA DTJGHESSE, GBAITDIN, PAUL, MABGUEBITE, 

DIANE. 

LA DFCHESSE. 

Bonjoiir, mon cher G-randin. 

GBANDIN. 

De Grandin, s'il vous plait,^ 
Madame. Je n'en suis pas moins votre valet. 

LA DUCHESSE. 

Je le crois. Depuis quand Stes-vous gentilhomme ? 
Depuis une lieure au plus. 

LA DUCHESSE. 

Qu'en ya-t-on dire k Bome P 

okakbht. 

Je m'en moque. Brutus redevient un pied-plat,* 
Des rinstant que Cesar a manquS le s^nat. 

LA DUCHESSE. 

C'est vrai. 

GBAXDIEr. 

Bonjour, fiUette. Embrasse ton yieux pere. 

' De Orandin, 'De' is the sign of nobility in France. 

' Un pi^-plat : a humble, pitiful wretch, a mean snob. 
Literally, * pied-plat * means * a splay-foot.' In the same way, 
'un pied poudreux,' a dusty foot, stands for 'a poor fellow;' 
* un ya-na-pieds,' for ' a tatterdemalion.' 
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KABaUESITE, 
dans 168 bias de son p^re. 

Vous ne m'en voulez plus ?» 

GBAITDIK. 

Non pas, diantre! au contraire * 
Ton monsieur de Croas n'etait qu'un gamement...^ 
Toutefois il est mort, parlons-en d^cemment. 
Le cbarbon le plus noir fait de la cendre blanche. 
J*ai d'ailleura un parti plus propre dans ma mancbe.^ 

HABGUEBITE. 

H^las ! j*aime quelqu'un. 

GBAimiK. 

Et si c'est celui-llk 
Que je veux te donner ? 

HABGUEBITE. 

bonheuT ! — Le voilA. . . 

GBAllDIK. 

Ah ! ah ! monsieur est done le baron de Mirmande ? 

PAUL. 

Oui, monsieur. 

^ Vau9 ne vCen fxnUez plus ? you are no longer angij with me? 

* J* en yeux,' I will have some. ' Je yous en yeux,* I am angry 
with you. 'Je n*en yeux pas,* Irefuie it. 'Je ne yous en yeux 
pas,' 1 am not angry with you. 

' Dicmtre ! an exclamation, not so strong, perhaps, as 'diable!' 

^ Oamement : a scamp. 

* Dans ma manche : at my disposal. ' Le manche,' the handle ; 

* la manche/ a sleeye. Both nouns being derived from ' manica,' 
they ought both to be of the feminine gender ; the change was 
most likely introduced to avoid homonymy. ' La manique,' a 
cobbler's handleather,' is derived from the same source. 'Avoir 
quelqu'un dans sa manche,' (famil.) to have some one always 

'wve you. 
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GSANDUr, 
allsnt k Paul. 

Touchez Ik. Jamais je ne marcliande/ 
Je TOUB donne ma fille et trois cent mille ^cus. 
Yoil^ comme je suis. 

PAUL. 

Monsieur, je suis confus... 

OBAN^DIN. 

Et toi, mignonne, es-tu contente P 

KABGTJEBITE. 

O mon bon pere I 

&BA3SJ)IS. 

Je me conduis en vrai gentilhomme, j'espere. 

LA DUCHESSE. 

Mais comment Tdtes-vous P 

KABGUEBITE. 

Et comment savez-vous 
Notre amour P 

GEAITDIN. 

Je ferai d'une pierre deux coups.* 
Notre grand cardinal, ce matin de bonne heure, 
M'a mande par expres dans sa noble demeure.* 
" Q-randin, s'ecria-t-il du plus loin qu'il me vit, 
" Mon amitie pour vous a de Cruas survit. 

^ Touchez Id, Jamais jenemarchande: BhskehandB. Inerer 
haggle; 

^ Je ferai d^une pierre deux coups : I will kill two birds with 
one stone. 

3 M^a mande par exprds : sent for me by a special messenger. 
' Expr^s * is a substantive (an express), an adjective (positive), 
and an adverb (on purpose). When an adverb, it must not be 
confounded with * expressement,' which means * expiressly, for- 
mally, pointedly.* Take for instance fhe two sentences: — *je 
vous ai ^rit cela exprfes,* I wrote it to you on purpose j *je vous 
ai ^crit cela expressement,* I wrote it to you pointedly. 
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" Je veux vouB le prouver. Demandez quelque chose, 
" Vous raurez.-Monseigneiir est trop boii,et je n'ose. . . 
" — Quand je vous dis d'oser, reprit-il, osez done ! 
" Je vous accorde tout... honnis le grand cordon.*'* 
Ma foi ! je demandai des lettres de noblesse ! 
" Ah ! dit-il, en riant, c'est ou le bslt vous blesse ? * 
" B4t est le mot ! Eh bien! cher monsieur de G-randin, 
** On va VOUB dessangler." H est parfois badin.' 

LA. DirCHESBE. 

n n*eBt done pas malade P 



Comme le Pont-Neuf.* 



fli&AJSTDIS. 

Oui, malade I — H se porte 



LA. nirOHESBE. 

Ah ! — c'est Strange. 

ICABGXTEBITE. 



N'importe! 



GBAITDIN. 

** J'y mets, ajouta-t-il, une condition, 



' Hormia le grand cordon : except the broad ribbon (of the 
King's Order). 

s Cest oHk le hdt voua hlesse ? literally, Is it there the pack- 
saddle hurts youP Is it there that the shoe pinches you? 
* Le b&t* (from /3a0-r<^^w, I carry), the pack-saddle. 'Un cheval 
de b&t,* a packhorse. The expression in the text is often used. 

' Va vous deaaangler : we are going to ungirth you. The si- 
mile of the proverb is here kept up, therefore the ' jen de mots ' 
cannot be translated, unless it is altogether changed. We ven- 
ture to suggest : "Ah ! said he laughing, is that where the shoe 
pinches you? Shoe is the word. Well! dear Monsieur de 
Grandin, we are going to take it off!" Still, this would be a 
very poor rendering, since the word * b&t ' rather recalls a don- 
key, * un &ne b&te ' expressing * a downright blockhead.' 

* II se porte comme le Pont-Neuf: he is in excellent health. 
The * Pont Neuf * (new bridge) was built by Henry- FV., and 
*se porter comme le Pont-Neuf* has become a proverbial ex- 
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"^ C'est que youb consentiez & la prompte union 

" De votre fille avec le baron de Mirmande. 

** Us s'aiment,m'a-t-on dit." — Si Tamour le commande, 

Bepondis-je, et s'il plait en outre h, monseigneur, 

Je tienfl ce manage 4 singuUer bonheur.' 

YoiUi comment je suis gentilhomme et beau-p^re. 

PAUL. 

O chere Marguerite 1 

DIAETB. 

Et Diane, mon &%re P 

aillaat k Diane. 

Ah ! Yous fites la soBur ? . . . Je yous fais compliment : 
II B'interesse ik youb, le grand homme !^ 

LA nirCHEBBE. 

Comment P 

OBAlTDIir. 

II disait & mi-Yoiz, se parlant & lui-mSme : 

*' Que ne puis-je aussi oien Bayoir celui qu'elle aime V 

kpart. 
Jamais! 

OBAimnr. 
Dame ! ayez-Yous une inclination ?' 

^ Je Uen$ ce manage d ringidier honheur : I shall consider 
this marriage a special happiness. GThis is another idiomatic use 
of the verb ' tenir,' especiallj when followed bj ' pour.* Ex- 
amples : — ' Je tiens oe point pour essentiel,* I look upon the point 
as essential. ' Yous avez ^te tenu pour mort,* you were looked 
upon as a dead man. *Je tiens I'affaire £ute,* I consider the 
thing as settled. ' Je tiens cela h, grand honneur,* I deem it a 
great honour. ' Toici Topinion que je tiens,' this is the opinion 
I hold. ' II s'intires^e d votu : he takes an interest in you. 

' Une inclination : an attachment. ' InclinaiBon ' merely 
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DIAITE. 

Non, aucune. 

OBAinDnr. 

Tant pis ! c'6tait roccasion. 
II pandt qu*il toub doit iin signal^ service. 

liA. DUCHESSE. 

Lequel? 

DiAio:. 
Mais. . . je ne sais, madame. 

A part. 
Quel supplice ! 

LA DUCHESSEy 
Itpart. 

EUe se trouble?... Ah ! si... 

Haut. 

Ces pauyres amoureux, 
Comme ils doivent avoir k bavarder entre eux ! 

Dirait-on pas qu'ils ont la parole gelee ? ^ 

PAUL. 

Mafoi, j'avoue... 

LA DFCHESSE. 

Ell bien ! prenez votre vol^e.'^ 

means ' a declivity ; ' * inclination * applies to * a bow,' and to 
• an affection, a propensity.* 

^ Dirait-on pat quHls ont la parole gelie 1 does it not seem 
as if their speech were frozen ? * Ne ' is left out, as in several 
former passages, to save a syllable. 

* Prenez voire volie : take your flight. Idiomatic expres- 
sions : * Une vol^ d'^toumeaux,' a flight of starlings. ' Une 
Yol^ d'^coliers,' a troop of schoolboys. * Un homme de la 
haute voMe,' a man of high rank. * Une vol^e de canon,' a vol- 
ley. ' Les cloches sonnent k toute volee,' the bells ring a fall peal. 
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Comme tm jour de printemps ce jour d'liiver est doux ; 
Allez dans le jardin, bras dessus, bras dessous.^ 

PAUL. 

Toulez-vous, Marguerite ? 

LA DUCUESSE. 

Ell ! sans doute. Elle grille^ 
D'entendre, comme vous de parler. — Va, ma fille. 

Paul et Marguerite sortent. 



SCENE III. 

LA DUCHESSE, GRANDIN, DLiNB. 

GEANDIN, 
les suivant des yeux ayeo attendrisBement. 
Je les trouve jolis. 

LA BUCHESSE. 

Grandin! 

GBANDHr. 

Non, de Q-randin, 
Pardon ! 

LA DirCHESSE. 

YouB les laissez aller seuls au jardin P 

QEANDDr. 

Pourquoi pas ? 

LA DUCHESSE. 

Pourquoi pas ? et votre surveillance ? 

' II a re9u une volee de coups de biton,' he got a good drubbing. 
* II parle k la yolee,* he talks at random. * II s^me Tor k la 
vol^e,* he sows gold broad-cast. * Prendre k la vol6e,' to catch 
quickly, flying- 

^ Sras dessus, bras dessous : arm in arm. 

" JSUe grille : she burns with impatience (literally, she broils). 

K 
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Elle les gSnerait.' 

LA DUCHESSE. 

Vous suivrez k distance. 

GEAITDIK'. 

II fait un froid de loup.^ 

LA DUCHESSE. 

Vous VOUS enrhumerez,* 
Voili tout ! 

GEAinjnr. 

Mais, madame . . . 

LA DirCHESSE. 

lis s'eloignent : oourez. 
Elle le pouflse dehors. 

SCENE IV. 

LA DITCHESSE, DIANE. 
LA DtrCHESSB. 

Vu Tetat de sant6 dont jouit rEminence, 

Son excuse d'hier est une impertinence. 

II lui fallait sans doute un motif bien puissant 

Pour manquer a Monsieur, premier prmce du sang.* 

Qu'en pensez-vous ? 

DiAio:. 
Mais... oui. 

^ Elle les ginerait : it would disturb them. 
2 II fait un froid de ioup : it is bitter cold (see note 4, p. 44). 
^ Vous vtyus enrhumerez : you will get hoarse, catch cold. 
* Pour manquer d Monsieur ': to fall in respect towards Mon- 
'eur (see note 4, p. 67). 
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LA DUCHESSE. 



Ce motif ne peut 6tre 
Qu'un avis du complot donne par quelque traitre. 

DIAITE. 

Un traitre aurait livre les noms des conjures ! 

LA DUCHESSE. 

Qui Yous dit qai*eii effet ils ne sont pas liyres ? 

DIANE. 

Ils seraient arrSt^s ! 

LA DT7CHESSE, 

Elle est insaisissable. 
Haut. 

De cette trahison Orandin seail est capable. 

DIANE. 

Pauvre homme ! 

LA DUCHESSE. 

II avait peur ; et puis, tout bien pese, 
De quoi le cardinal I'a-t-il r6compens6 ? 
Svidemment, c'est lui. 

DIANE. 

Je ne crois pas. , 

LA DUCHESSE. 

L'infime' 
Je le d^masquerai. 

DIAPTE. 

Ce n'est pas lui, madame. 

LA DUCHESSE. 

Je suis s&re que si.^ 

^ Je wis sHre que si : I am sure he is. 'Si/ the affirmation 
after a negation. 

k2 
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DIAKE. 

Je Yous jure que non. 

LA DXICHESSE. 

Alors, c'est yous. 

DIAITE. 

C'est moi. 

LA BUCHESSE. 

Fiere comme Junon ! 
Je doute cependant que Yotre front soutienne 
Ce superbe maintien deYaat monBieur de Fienne. 
Eh bien ! quelle pSIeur se r^pand sur yob traitB ?^ 
Ah I c'est que yous raimez !' 

DLANE. 

Et quand je pHliraiB ! 
L'estime du marquis Yaut sans doute la peine 
Qu'on ne la perde pas d'une &me bien sereine. 
Et quand mSme, madame, elle aurait moins de prix, 
L'amour seul a-t-il droit de craindre le mepris ? 

LA nUCHESSE. 

Jusqu'ct dissimuler Yotre orgueil se raYale !* 
MaiB on ne trompe pas les yeux d'une riYale. 

DIAirB. 

Vous aimez le marquis P 

LA DUCHESSE. 

Allez-Yous feindre aussi 
D'ignorer un mystere, h61as ! trop 6clairci ? 

> Quelle pdleur ee ripand eur vo$ traite ? why does jour &ce 
grow BO paJe ? 

s CTest que : it is because. 

* Se ravale: lowers itself. 'Bavaler' means properly 'to 
swallow again,' and is also used figuratively in this sense, as, 
^e lui feral raraler ses paroles,* I will make HiTn eat his words. 

'^^ however, quite as often used in the secondary sense ' to d^- 
\* * Se ravaler,* to disgrace oneself. 
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DIANE. 



Oui, car je suis chez vons. Pour dire plus encore, 
Vous portez un grand nom, madame, que j'honore ; 
Et si quelque secret le pouvait effleurer^^ 
Je yous respecte assez pour vouloir Fignorer. 

Ul buchesse. 

Lai88on8 li le respect et son hypocrisie : 
Tons les rangs sont egaux devant la jalousie. 
Yous aimez le marquis, c'est tout ce que je sais : 
Yous deyez me hsar autant que je yous hais. 

DIANE. 

Moi, je ne yous hais pas, madame, et je m'etoime 
Qu*a cet emportement yotre ame s*abandonne. 
Quand meme j'aimerais monsieur de Pienne, en quoi 
Puis-je attirer par Ik yotre haine sur moi ? 

UL DUCHESSE. 

Quand mSme, dites-yousp... mais ayez done Taudace 
D'attaquer une fois yotre ennemie en face !'^ 
Yous n*obtiendrez de moi ni pitie ni pardon ; 
Tombez done fierement, au moins!...brayez-moi done! 

DIANE. 

Ce n'est pas la fiert^ qui me manque. Si j'aime,' 
Je ne me I'ose pas ayouer k moi-meme : 
Yotre triompbe a-t-il besoin de cet ayeu ? 
Si j'ayais nom Bohan, je m'offenserais pen, 
Moi, qu'une pauyre fille osat dans sa pensee 
Itetenir le secret d'lme amour insensee. 
Je le respecterais, son timide bonbeur, 
Ce r^ye qui suffit a lui remplir le coeur, 
Qui toucne de si pres, helas ! k la souffrance, 

^ Xe pouvait effleurer : oould touch it, tarnish it erer so 
sliehtly (literallj, ' effleurer,' to graze). 

^ Snjace : face to face. 

' Ce n'egt p<ut la fierti qui me manque : it is not pride which 
faOs me, I am not wanting in pride. 
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Et ne demande rien, pas meme une esperance. 
Au lieu de Taccabler de mon inimitie, 
Je croirais lui devoir peut-etre ma pitie. 

LA DrCHESSE. 

Ang^lique douceur ! — Ce n'est pas la coutume 
Des amours sans espoir d'etre sans amertume ! 
Yous sayez qu'on youb aime. 

DIAITE. 

Ah! je jure... 

UL DUCHESSE. 

Eh bien ! done, 
C'est moi qui vous Tapprends. Lisez ceci. 

Elle lui donne l6 testament. 



BIAmB, 
apr^ aToir la. 



Dieu bon ! 



— Pauvre femme ! 



UL DUCHESSE. 

A present, comprenez-vous ma haine ? 
Comprenez-vous pourquoi votre perte est certaine ? 
Pour rentrer dans le coBur que vous avez surpris, 
Je dois vous en chasser d'abord par le mepris. 
G-race au ciel, d'un seul mot je puis rompre le charme; 
Vous-meme avez pris soin de me foumir une arme. 
D vous coutera cher le denier de Judas !^ 

DIANE. 

Je n'ai vendu personne, et vous n'en doutez pas. 

LA DUCHESSE. 

Elle a re^u le prix du marche qu'elle nie !* 

* Z« denier (from * denarius '), a penny, the twelfth part of 
a * sou ' in old French coin. * Le denier de Judas,' the reward of 
-Tti/iao < T<e denier de Saint Pierre,' St. Peter's pence. 
bargain. 
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DIAITE. 

YouB ne pouyez pas croire a tant d'ignommie ! 

LA DUCHESSE. 

Wj pas croire ? Ne pas croire a mon seul espoir ! 
J'y crois, soyez-en sure, et de tout mon pouvoir. 

DLOTE. 

H61aB ! je suis perdue ! 

UL DUCHESSE. 

Oui, oui, courbez la t^te ! 

DIANE. 

Ordonnez de mon sort, madame, je suis pr^te.^ 
Laissez-moi son estime, et je yous fais serment 
De partir sans le voir, sans adieu seulement. 

SCENE V. 

LA DUCHESSE, DE PIENNE, DIANE. 
LA DUCHESSE, 

YouB arriyez a temps. 

DE FIEIOrE. 

En doutiez-vous, dudiesse ? . . . 
Je viens de recevoir votre ordre, et je m'empresse... 

LA DUCHESSE. 

Quel ordre ? 

DE PIEirNE. 

Un de vos gens ne m'est-il pas venu ?^ 

^ Ordonnez de mon sort : dispose of my fate. 

^ Un de vos gens : one of your seryants. * La gent * (from 
' gens ') is now an obsolete word for ' a race.' La Fontaine uses 
it very often, e,g, * la gent moutonni^re,' the ovine, gregarious 
race. The sing, is feminine, and, curiously enough, in some Pi- 
card patois, which is merely the old French dialect of the coun- 
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UL DUGHESSE. 

Je n'ai pas enyoy6. 

SB PIEMNE. 

Mais je Tai reconnu. 

LA DTJCHESSE. 

N'importe ! — Eegardez mademoiselle en fiace ; 
Son beau front est empreint de pudenr et de grace, 
N'est-ce pas P Son re^u^ commande le respect ; 
Jamais de tels dehors n*ont cacli6 rien d*abject...^ 
Four attirer les coeurs elle n'a qu'^ par^tro ; 
H6 bien, ce fier visage est le masque d'un traitre 

nS PIENNE. 

Que yeut dire cela ? 

LA DTJCHESSE. 

Cette femme, en un mot, 
Au cardinal-ministre a liyr^ le complot. 

BE PIENNE. 

Vous, Diane ? 

try (in the Ardennes), 'une gent' is still employed, meaning 'a 
woman.* The plural, 'les gens,* having become synonymous 
with 'hommes,' is mostly considered as a masculine, and it is 
right to say, as in the text, ' un de vos gens.' Still, the re- 
membrance of the original gender was so strong, that adjectiyes 
which precede ' gens ' are put in the feminine, while those which 
follow are masculine. * Tous,' however, remains in the masc, 
even before the noun, in three instances : — 1st, when it stands 
alone, as * tous les gens disent' ; 2d, when it is accompanied by 
an adj. ending in e mute, and being, therefore, the same in the 
masc. and the fem., as * tous les honnStes gens ' ; 8d, when * gens ' 
is followed by de and a substantive, thus pointing specially to the 
idea of male persons, as ' tous les gens de lettres, tous les gens 
de loi.' (N.B. The third case woiUd affect any other adj., e,^. 

* certains gens d'affaires.*) 

^ De teU dehors : such an outside appearance. ' Des dehors 
trompeurs,' a deceitful appearance. ' 11 affecte les dehors de la 
pii^t^, he assumes the cloak of religion. ' Sauvez les dehors,* 
keep up appearances. * D n'a pas de dehors,* he looks awkward. 

* Les dehors ' is a regular subst. 
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SIAITE. 

Oui, monsieur. 

LA DT7CHESSE. 

Le voile Be d^cliire.* 
Mais que dis-je, livr6 ! e'est vendu qu'il faut dire ! 
Le cardinal fait grikce a son frere, et de plus, 
Sa fayeur le marie k trois cent mille ^cus. 

DE PiENins, 
ik Diane. 

Eh ! quoi, vous yous taisez P 

DIANE. 

L*apparence m'accable ; 
Begardez-moi pourtant : ai-je I'air d'un coupable ?^ 
Je ne puis opposer d'autre preuye a Taflfront 
Que mon coBur qui bondit et releye mon front. 

LA DUCHESSE. 

La preuye est admirable ! — En niant T^yidence, 
A yotre trahison ajoutez I'impudence ! 

DIANE. 

Ma defense en effet sur moi pent retomber, 
Et je peux me briser faute de me courber. 
Mais je ne mettrai pas, duss6-je ^tre bonnie,' 
L'innocence a genoux devant la calomnie ; 
Car le pire mensonge et le pire abandon 

' ^ Xe voile se dichvre : the yeil is torn. 
' Ai-je Voir de: do I look like... 

' DtueS'je Ore honme : even were I scoffed at. The imperf. 
subjunctive of ' devoir ' is often used in this way, and is then 
followed by the pronoun or the noun, 0. p., 'diit le ciel me 
punir,* were heaven to punish me t * Dussiez-vous me hair/ even 
if you were to hate me. The acute accent is put over the e in 
' duss^'je,' just as it is in * aim^-je,' ' parl^-je/ etc., for the sake 
of pronimciation j without it, the words would have a most awk- 
wud sound. 
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Est d'abaisser son droit au niyeau d'lm pardon.^ 
Mais Tous comprendrez, vous, que la seule innocence 
Sait redoubler d'orgueil devant son impuissance. 
— Quoi! vous baissez les yeux? mais si vous vous 

taisez, 
Je suis une impudente et vous me meprisez ! 
J'ai vendu le complot, comme le dit madame, 
Et j'ai re9U le prix de cette vente infame !... 
— 11 le croit, 6 mon Dieu ! quelle preuve trouver?... 

DE prEimrE; 
Je crois que vous aviez votre frere a sauver. 

DIAKE. 

Votre attentat me I'eut rendu sans forfaiture...* 

Non ! je suis une laclie et vile creature, 

Ou je suis sans reproche, il n'est pas de milieu,' 

Choisissez. 

3)E PIEI09E. 

Vous avez averti Biclielieu, 
Cependant. 

DIAITE. 

A la mort j'ai voulu le soustraire, 
Et je le referais, si c'etait a refaire. 
Si vous Teussiez vous-meme entendu, comme moi, 
Prouver sa mission et son genie au roi, 
Comme moi vous eussiez compris que de sa vie 
D^pendait anjourd'hui le sort de la patrie, 
Et vous eussiez alors bris^ votre poignard, 
Plut6t que d'en frapper ce sublime vieillard. 

1 2)*abais8er son droit au niveau : to bring down one's right 
to the level. * Un niveleur,' a leveller ; * niveler,' to level. 

* Sans f Off aiture : without forfeiture. ' For£Edt/ a crime, and 
' k forfait/ hj contract, are still common words ; but * la foT£u- 
ture,' the feudal law term, which meant also ' prevarication,' is 
obsolete. We may saj the same of the verb ' forfaire,' to forfeit, 
to prevaricate, except in the expression *forfaire 2k rhonneur/ 
to forfeit one's honour. 

' It n'est pas de milieu : there is no middle course. 
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LA DVCHESSE. 

Si la fable est absurde, an moins est-elle neuve. 
Mais ces beaux contes-la ne se croient pas sans preuve. 

DE PIEIOfE. 

La preuye est sur son front, madame, et je la croiJ 
Oui, dans son £er regard je lis sa bonne foi. 
Qu'elle se trompe, ou non, qu'importe ! Je proclame* 
Que de telles erreurs partent d'une grande 4me. 

LA DUCHESSE. 

Ah ! comme tous Taimez ! 

TTHT TALET, 
annon^ant. 

Monsieur de Lafiemas. 

DLANE, 

L'homme du cardinal ici ? 

LA DUCHESSE. 

Je n*y suis pas.^ 

SCENE VI. 
LA DUCHESSE, LAFEEMAS, DE PIENNB, DIANE. 

LAEFEMAS. 

Madame, excusez-moi de forcer votre porte ; 
C'est une liberty que ma charge comporte.* 

Apart. 

^ Croi : instead of * crois,* on account of the rhyme. 

^ Qu*elle ae trompe, ou non^ qvCimporte / whether she is mis- 
taken or not, matters little. 

^ Je n*y suis pas : I am not at home (here in the literal sense ; 
fig., it would mean * I do not understand '). 

* Que ma charge comporie : to which my o£Soe entitles me. 
The word 'charge' b more specially applied to those offices 
which, in France, can he hought from the holder, under certain 
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Mon hoinme est 1^ ; le faux avis a port6 coup ; ' 
No8 amoureuz se yont prendre en mon piege a loup.^ 

LA BUCHESSE. 

Que Toulez-vouB ? 

LAPFEMAS. 

D'abord vous offirir mon hommage, 
Madame ; m*acquitter ensuite d'un message, 
C'est monsieur le marquis que je viens chercher. 

BE FiENio:. 

Moi? 

LAFFEMAS. 

Oui, TOUB 6tes requis au service du roi ; * 
II s*agit de partir sur-le-champ pour Tarmee 
Avec la mission sous ce pli renfermee. 

LA BUCHESSE. 

Ce message guerrier dans vos mains ?. . . Depuis quand 
Les gens de robe ont-ils Temploi d'aides de camp ? ^ 

guarantees of eapacttj, like those of ' notaire,' * avoTi^ ' (attorney), 
' huissier * (usher of a court), ' commissaire-priseur * (public auc- 
tioneer), ' agent de change ' (stock-broker), * courtier ' (broker). 

^ A parts coup : told, took effect. 

' Monpiige d kmp : my wolf- trap, man- trap. 

' Vous itet requis au service du roi: you are summoned for 
the king's serrice. ' Bequ^rir, requdte, requisition, r^quisitoire,' 
are generally used as law-terms or at least for the public service. 
The public prosecutor, for instance (' procureur-g^n^ral,' etc.), 
uses the verb 'requ^rir' when he lays down his conclusions be- 
fore the court ; his speech is called ' un r^quisitoire.* ' Une re- 
quite ' is a petition, * une requisition * a demand (in law), and also 
provisions taken for the public service, especially for the army. 

^ Depuis quand les gens de robe ont-Us Vemploi d^ aides de 
eamp f since when do lawyers do duty as adjutants ? ' Les gens 
de robe ' (robe, gown), the whole corporation of lawyers. * La 
noblesse de robe,' title given to the families in which, before the 
Bevolution, the l>i^ff judicial functions in our * parlements ' 
were hereditary. — ^Whenever two substantives, forming a com- 
pound noun, are separated by a preposition, either expressed or 
understood, the first only takes the mark of tiie plural, as in 
' aides de camn.* 
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DE FIElOnB. 

C'est depuis que Ton voit commander sous la tente 
Des gens d'eglise, — ^glise en effet militante! 

LA7FEMAS. 

Quand le ministre accorde k quelqu'un Bon credit, 
11 le regarde au front et non pas a Thabit. 
— QueUe est votre reponse, en nn mot P 

BE ^TESrSTE, 

Je refuse, 
Et ferai part moi-m6me au roi de mon excuse. 

LAFFEMAS. 

Bien, monsieur ! .Le motif ne pent ^tre leger 
Qui vous force k ceder k d'autres un danger. 
D'ailleurs, votre vaillance est chose assez notoire, 
Four que tous fassiez fi d'un supplement de gloire.^ 

DE FIEirHE. 

L'entreprise est done belle ? ^ 

LAFFEMAS. 

11 J faut un h^roB, 
Mais qui la tentera pent j laisser ses os. 

DE FIENITE. 

Quelle est-ele ? 

LAFFEMAS. 

Oh ! pardon ! Elle ne se confie' 
Qu'& rhomme assez hardi pour j jouer sa yie.^ 

DE FiEionB. 
Assez hardi, monsieur ! croyez-yous done ?... 

LAFFEMAS. 

Je croi 
Que Yous la refusez, yoil^ tout. Et, ma foi ! 

^ Vow fassiez fi: you may despise. *Faire fi d'une chose,' 
to turn up one's nose at a thing. 

^ £lle ne se confie que : it wUl only be told. 
^ Jotter sa vie: to risk, stake his life. 
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Vous faites bien ; je peux maintenant vous le dire : 
Messieurs yob h^ritiers auraient eu Ueu de nre.^ 

DE FIEIO^. 

Assez ! . . . j'accepte. 

IiAPFEMAS, 
2lpart. 

Elle afr^mi. 

LA . DUCHESSE, 
sllant k de Pienne. 

Non, non ! marquis, 
Vous ayez assez fait deja pour le pays. 

DE FIENirE. 

« 

On n'est quitte envers lui par aucun sacrifice ; 
Tant qu'on peut le servir on lui doit son service. 

DIANE. 

Pourquoi prendre d'ailleurs plus d'effroi qu*il ne faut ? ' 

Le trepas n'est certain que siu' un echa&ud. 

— Vous reviendrez, monsieur 5 j'en garde Tesp^rance. 

LAFFEMAS, 
^part. 

Est-ce de l*h6roisme, ou de FindiflKrence ? 

DE FIENNE. 

Merci de ce langage ! H est digne de vous, 
Diane ; laissez-moi dire digne de nous. 

LA DUCHESSE. 

Oh 1 cbez elle tout plait a yotre kme ravie, 
Jusqu'au peu de souci qu'elle a de votre vie I * 
Que ne repousez-vous, avant que de partir ? 

^ Avraient eu lieu : would have had reason. 
* Plus cTeffroi quHl nefaut : more fright than is necessary. 
' Jusqu^au peu de souci qu'elle a de votre vie : even the small 
concern which she shows for your Ufe. 
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j>E pnarNE. 
Si son cceur, en effet, daignait j consentir... 

IiA nUCHESSE. 

Ah! cruel! 



Bile paase k gauche. 



IiAITEMASy 
k part. 

Je le tiens. 

k-pKtt. 

Get homme noQB obserye ! 

DE FIENNE, 
k Diane. 

Je ne saLs pas quel sort la guerre me reserve ; 
Mais il me serait doux, en face du canon, 
De penser qu'en mourant je youb laisse mon nom. 
— Vbus ne r^pondez pas ? 

niAJTE. 

Vous me voyez confuse 
Devant un tel lionneur, qu'il faut que je refuse : 
J'aime quelqu'un. 

IiA DUCHESSE. 

Comment ? 

BE FIE20IE. 

O mon espoir d^u ! 

DIANE. 

Si Yous m'aimiez, monsieur, c'etait a mon insu, 
Je ne crois pas avoir de reproche k me faire, 
Et ne YOUS ai jamais traite que comme un frere. 

3)E PrENITE. 

C'est vrai. 



14A DIAHS. 



Ce n'est pas lui 

BIAITE. 

Ne Boyez pas jaloux, 
Pourtant. Je suis anssi malheureiiBe que yous. 
Celiii qui pour toujoure occupe ma pensee 
Ignore pour toujours cette amour insens^ ; 
Je passerai ma vie k prier Dieu pour lui, 
Sans qu'il en Bache nen jamais plus qu'aujourd'hui.^ 

DE FIENlirE. 

Friez aussi pour moi, priez Dieu que je meure. 

Apart. 
Allons, il ne fieiut pas qu'un gentilhomme pleure. 

LA DUCHESSE, 
^part. 

Pas un regard pour moi, Fingrat ! 

LAFFEMAS, 
a part. 

J'ai du guignon.* 
De Pienne et Laffemas sortent. 

SCENE vn. 

LA DUCHESSB, DIANE. 

DIAITE 

les ^coute partir, puis va yiyement k la DuchesBe. 

Richelieu ne sait rien des conjures, sinon* 
Que j'en aime un. 

* Sans quHl en sache rien jamais plus qu*awour^hui : without 
his ever knowing more of it than he does to-day. 

» J*ai du guignon : I have bad luck. « Ghiignon ' is a fami- 
liar but by no ' -sr expression. 

* Sinon' 
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LA DUCHESSE. 



Ainsi, c'est pour sauver sa vie?... 
Oh ! vous etes sublime, et je vous reinercie ! 
Vous valez mieux que moi : je le dis sans orgueil. 
Qu'est-ce que ma douleur aupres de votre deuil ? 
Mon amour me fait honte k regarder le y6tre. 



DIANE. 



Ne nous reprochons rien, madame, Tune a Tautre. 
Nous avons toutes deux bien besoin de pitie ; 
Que le malheur commun nous serve d'amiti^ ! 

LA DTJCHESSE. 

n reviendra celui dont vous seule ^tes digne ; 

A le voir votre 6poux un jour je me r^signe. 

Pour tant de d^voument Dieu vous doit son retour. 

DLANE. 

J'ai mis un poison lent au cobut de son amour. 
Non. Ne me bercez pas d'une vaine chimere ; 

Paul et Marguerite entrent, appuy^ Tun sur Tautre. 
Dieu s'acquitte autrement : je vais ^tre grand'mere.' 

^ GfrofuPm^: grandmother. (See note 1, p. 33.^ 
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